A Parallel Text And Further Notes On A Recent
Edition Of A Morisco Pharmacological Ms.

F. Corriente

In a previous article published in Suhayl 4 (2004) 45-86, we have
dealt with the recent edition by Andreas Karbstein of the glossary covering
the pages 83v to | 18r of the miscellaneous ms. N° 5181 in the catalogue of
the Biblioteca Nacional of Madrid, which we labelled as one of the last
important documents of the Morisco scientific literature.

Our purpose at that time was to suggest a number of corrections
and improvements to the excellent work done by our colleague. But the
perusal of the whole ms. in that library soon revealed to us that, among
other quite valuable materials, it contains a parallel list on the pages 142r
to 176v', somewhat shorter but not a bit less interesting, as it coincides
only partially with that edited list, and therefore sheds new light on some
of its many dark spots and provides totally new information. Our edition

! Under the heading Sharh asma'i aladwiyati murdatabati ‘ala hurif [al 'abjad] fi jadawiliha
(“Explanation of the names of remedies, alphabetically arranged in columns™). The sheet
numeration jumps from 149 to 160, but there is no actual lacuna between them. Both
lists were known to some scholars and occasionally used, but never thoroughly
investigated nor published. In this article we are using the following siglae of language
names: And(alusi), Ar(abic), Arg. = Aragonese, Br. = Berber, Gr(eek), Cs. = Castilian,
Ct. = Catalan, Gr(eek), Lt. = Latin, Pr. = Persian, Rom(ance) and Pt. = Portuguese.
Foreign language quotes are italicised, except And. Rom. which is capitalized, and
Modern Rom. which is printed in bold face, if they are well established items. It is not
always easy to determine whether a given word belongs to one or another Rom. dialect,
Arg., Cs. or CL.: in case of doubt, bold face has been used when we felt that the items are
more likely to be Modern Rom. than And. Rom.
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of this new list, together with the necessary comparison with the first” and
appropriate comments, are next offered to our colleagues.

142r:

harfi al "alifu:

'stukhudits: shtkdush whw bhlwl (astikhudiis is [And. Ar.”]
astukdus “lavender”, which is bahliil; K 29, astikhiidus, ashtiqgadiis and
bahlil).

staraliyun: wahuwa kundus, ‘jmyh labrum wayarba astarnudara
(astaralyun is kundus “Egyptian soapwort”, in Rom. labrum and [Cs.]
yerba *estarnudera, lit. “sneezing herb™; K 175 kandus, astarrraliyin
and yarbba ashtarnit’dadarah, correctly identified by the editor with Gr.
strouthion and Cs. hierba estornutatoria or *estornudadera). Cf. kundus
in 163v.

‘truj. bumah sitrnah wabunzil (utrujj “citron” is [Rom.] bumah
sitrinah, lit. “lemon-like apple”, and [Cs.] poncil, K 29, atruj, bummah
sitrinah, K 52 bunzimil, closer to Ct. poncemer. Cf. qushur ’lfrnj in 170v.

klil almalik: kurunah ’rijish wakuryiwalh whw ‘lshahshyr (iklil
almalik “crown imperial fritillary” is [Lt.] corona regis, i.e., “the king’s
crown”, and [Rom.] QORNOLLO, lit. “little horn”, which is
shahshubrum. Karbstein (K 30) rightly suspected the corruption of
kurnulluh into that third item reminiscent of Cs. correhuela, clearly
corroborated by ‘Umdah 59, where QORNOLLO (DE KAMPO) is the
forth variety of iklil almalik®. Cf. ’shhshyim for shahshubrum in 170r
under dymran.

‘thal: bazru altardf gharanuh da tamarid whw ’lkemk (athl is
“tamarisk seed”, [Cs.] grano de tamariz, which is kezmazak; K 30

tarrafa, tamaris, K 156 kazmazk, closer to its Pr. etymon gazmazak). Cf.
frfin 162r.

? Referred to with the initial K for Karbstein 2002 and the page numbers of his edition. Our
editing policy has been not to emend the continuous pseudo-corrections and departures
from Classical Ar. grammar but exceptionally, and not to restore the many missing
vowel marks in the original. Our preceding article in Suhayl 4 is quoted by the numbers
of our notes in it.

* Thus in Alcala’s Vocabulario, which probably means that the second item in K is a Rom.
borrowing. This meaning for buhlil had not been recorded hitherto.

4 See, however, Corriente 2001: 188 about the confusion between “melilot” and “cornel”. It
is almost sure that alsha alshajar in K 30 is a corruption of " Ishahshir (for shahshubrum,
given as an alternative name of “melilot” in "Umdah 59).



A Parallel Text of a Morisco Pharmacological Ms. 83

klil aljabal: rumiri’ (iklil aljabal “rosemary” is [Cs.] romero; K
68 aklil, rumaruh).

‘sdaf: kawkan wahaldhiin krakulash(asdaf is [And. Ar.] gawgan,
halaziin and [Cs.] caracoles “snails™; K 31 asdaf, kawkani, garragiil). Cf.
hizn in 160v and sdf in 167v.

‘tan: hiya alhimarati aluntha ushnah shumara (atan is the female
ass, [Cs.] asna, [Ct.] somera; K31 omits the last Ct. item and does not
reflect the confusion of Cs. asna with Ar. ushnha < Lt. usnea “flowering
moss”).

: ‘naghatis: ‘jmyh shintudiyalh whw hjr (anaghatis is in Rom.

shintudiyalh, which is a stone; K 31 abaghatis ... ashkabiyiishah). The
identification is uncertain, because the treatises only mention andaghalis
“pimpernel”, with a variety of red flowers, called in Rom. shintillah
(“spark”, e.g., in Tafsir 205), apt to be distorted as shintudiyalah. The
additional information that it is a stone may be due to confusion with hajar
ghaghatis (< Gr. gaggétis), unless hajar is corrupted for ahmar, but its
identification with Cs. escabiosa “scabious” here and in 144v
(ashkabyiishah = abaghatis) adds further complication to the matter. See
also K 31 and 290 and cf. hjr jahtis in 161v.

‘gagiya: aqasya warub algarti w'srt ’lgrt (“acacia”, “acacia rob”
and “acacia juice”, where grt is a mistake for garaz; K 32 aqagiya, rub
algartam and uqasya, where gartam is another mistake for garaz). Cf.
qagiyain 170r.

‘bhul: ‘jmyh shabinah whw “Urzi (abhal, in Rom. [Cs. and Ct.]
sab/vina “savin”; K 32 abhal, arz, shabinah...). Cf. habb alghdar in 160r.

‘shnh: majud mashkarish bibirbush ’shnh amushqush alsinah
wyanbut fy shijar albulut; X 33 ashnnah ... wa’asmmahu bal ‘ajamiyattu
musqash wa’alsanah wabarish ... wabalyanant mushqarish wayunbat ft
shajarati ilbuliy. 1t appears that this description of “flowering moss”, Ar.
ushnah < Lt. usnea, includes some corrupted items, like majud, reflecting
a text similar to ‘Umdah 88 (ma wujida ‘ala shajar albulliit waljawz “what
stands on oaks and walnut trees”), mashkariah or mushqarish, supposed to
be Gr., but likelier to reflect Lt. muscarius “fly-like”, birbush or barish for
Gr. briton, and amushqush alsinah “flowering moss growing on oaks”.
See, however, on alsinah our comments to shybu 'l‘jaz in 176r.

astrakfws: hw qarsanah qardu babradu wkrsnh (astiv atikits [< Gr.
aster Attikos) “start-wort” is garsa‘annah and [Rom.] cardo pebrado; K
36 asturatifus, qarsa‘innah, qardu babraduh, more correctly spelt). Cf.
krs'nh in 164r.
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azafar altyb: anghalah armitikah (“ungues odorati” is [Lt.] ungula
aromatica; K 36 azfar altib, unghullah armitiqah).

142v: :

‘bsaqiis: ’silimah, ‘fmyh shlbyh (alalisfaqus is stlimah, in Rom.
SHALBYA “sage”; K 36, abisqis, salimmah and shalbiyyah, with more
conservative spellings). Cf. asfaqush in 144r and sima in 172v.

fsntyn ’lrmy: ashamsuh rumnuh wdnzili (afsantin “absinth”,
[Rom.] ASHEMSO ROMANO, lit. “Roman absinth”, and [Ct.] donzel; K
37 almost identical). Cf. shnsin in 175 v.

'sfydhj: byd, “binkit (asfidhaj “ceruse” is bayad, [Ct.] blanquet; K
37 asfidhakh, rasas, ublimuh).

vesa: liry kardanuh, jmyh *ylry (irisa [< Gr. iris] “lily” is [Cs.]
lirio cardeno, Rom. [Ct.] lliri’). Cf. yrsain 163r.

sfnj Ibhr: *shbumah mrsh, *shbnjh (asfanj albahr “sea sponge” is
[Lt.] spuma maris, lit. “sea foam”, and [Cs. and Ct.] esponja; K 38
asfanikh albahri, ashbiummah mmarinnah). C£. hjr ’sfnj in 161v.

mlj: jmyh imlisn imulyk (amlaj is in Rom. imlis and imlik
“emblic”; K 40 amlaji, amlis).

‘lgbar: ‘jmyh kabarish (algabar is “capers” in Rom.; K 39 algibar,
gibbarash). This item would be alphabetically misplaced, but for the
inserted Ar. article. Cf. 171r.

alas: ryhan murtah (as is rayhan “myrtle” and [Ct.] murta; K 39
allas, arrayhan, murgtah). Cf. ryhn in 171v.

‘njdh: urtighash wahurayg (anjurah is [Cs. and Ct.] ortigas
“nettles” and hurrayq; K 41 anjurrah, urtigqash, hurayqqah). Cf. hryq in
160v.

anyusawn: hbt huluwah batafuluwah (anaysiin “aniseed” is habbat
huluwwah, lit. “sweet seed”, and [Ct.] batafalua (K 41 anyasiin, habat
halwa, anish, mattafaluwwas).

asaran: jirbikra jiribika (asaran is “asarabacca”; K41 assarin,
ashrah bigrrah). However, the vocalization of the second element
suggests some contamination by Gr. ierd pikra, reflected in K 65 as ayarij

5 The sequence >Iy< as grapheme of initial // is found again in K 40 >’Ibr< for Ct. llavor
“seed” and in this same list for Ct. llinosa in 145r. Other peculiar spelling features of this
list are >yl/< for Rom. /I/, a sign like a hyphen before alif instead of dammah, the kasrah
before alif in order to convey imalah and >j< for >y< in certain positions.
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If'f: thamara tth whw “nghlara (‘af af is the fruit of the acacia,
which is [Ct] *unglera; K 66 wnghiillan, entirely missing the
identification). Again, this item would be alphabetically misplaced, but for
the Ar. article. See our note N° 135.

fyman: jmyh ibtimu whw quraytiya’ (afaytamin “clover dodder”
is Rom. [Cs.] epitimo, which is “Cretan”; K 41 afaytamin, abtumah,
aqurayti). In fact, ‘Umdah 74 confirms that it was imported from Crete.

‘ghariqun: ’gharaq watartaghuh (“agaric” and “caper-spurge™; K
42 similarly but extended). Cf. ghargiin in 175v.

‘ml: hw dhn har thihyn I'I'sl (amal is a certain fat, hot and thick
like honey; K 42 amal, asyiis, about which see our note N° 28.

'm ‘ylan: nralash ‘jmyh (umm ghaylan is Rom. zarillash; thus in K
43, with a better reading, as it appears to reflect Cs. azarolla or Ct
atzerolas, from Ar. za'rir “hawthorn™ or “azarole tree”, more in
agreement with the Ar. heading. See our note N° 96.

‘shnan: yarbatuh subnjal (ushnan is [Rom.] [Y]JERBATO and
SHOPNYEL[LO]% K 43 *barbatah and sabunjiillah, about which see our
note N° 212).

'bw hlsa: hu zaghabaniyu shadyd swd (“bugloss” is hairy and its
colour an intense black; K 189 linghawa bughlishah under lisan
aththawr). Corrupted from Gr. boiiglosson in several ways, recorded in
‘Umdah 404, Sharh 105, etc., but this one had not been recorded.

143r:

atham.d: biyadra dimaghdina ‘jmyh karamida (athmad “antimony”
is stone from *Maghdina, in Rom. caramida; K 45 athmad, kuhul
asbahani, antumunyum). However, that place-name is imaginary and
results merely from the deturpation of Ar. ma‘din “mine”, as the native
authors always mention that this product is obtained from certain mines
(e.g., Sharh 16, al-Mustalah 44, etc.). As for Rom. caramida it is said
rather of “magnetite”, but such confusions in the names of stones are
frequent in these treatises.

afayian: hw ’lmrqd Gmyh ubyum (afyan is the sleep-inducing
substance called in Rom. opium; K 60). The last item is rather Lt.; as for
Ar. marqad or murqid, it became synonymous with “opium”.

"brnj: hw dhbdh qatabwsya manur wtartaghuh (abranj is dand,
“lesser caper-spurge”, [Rom.] *catapucia’ and [Cs.] tartago “caper-

¢ See Corriente 2001: 193 for the variants of the third item.
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spurge”). Very similar to K 45 where the mistake >dhbdh< is duly
corrected. Cf. jawzah alkiyah in 146v and dbd in 147r.

arajyl: kzburata albir waqgabal banarish wfalziyah (arjaqabil is
kuzbarat albi’r “maidenhair”, lit. “well coriander”, capil veneris and f;
very similar to K 46, although the half-Lt. item appears only in K 84,
distorted as gabili babrish, easily recognized by the editor as capili
Veneris, lit. “Venus’ hair”, as well as the Ct. falzia, unlike the case of the
heading®. Cf. kzbr ’Ibyr in 163r.

alashqila: basal alfar wbasal ’lkhnzyr sabuyla marinah (ashqil
“squill” i1s basal alfa’r, basal alkhinzir, lit. “mouse onion” and “hog
onion”, and [Cs.] cebolla marina, lit. “sea onion™; K 46 allashqal,
sabulah marinah). Cf. ‘ansali in 168v.

alijas: kathird, barash (“pears”, i.e., kummathura, [Rom.] peras; K
46 allajas, ‘anbaqar, ‘uyin albagri, lit. “cow’s eyes”, myh sarawlash).
Curiously enough, both mss. represent the diverse meanings of Ar. ijjas,
“pear” in the West and “plum” in the East. Cf. hulaylaj in 148v, kmthra in
164r and “nbgr in 168v.

lank: lgsdyr jmyh ishtayni’ (anuk is “tin”, Rom. [Ct.] estany; K
47 anak, barhamu ilrasas alaswad, lit. “black lead ointment”). The
spelling of that last word with kasrah and alif suggests the Ct. word, rather
than Cs. estaio.

'sbrnj: halyan ’shbrghsh ([And. Ar.] aspardnj “asparagus” is
hilyawn, [Rom.] ESHPARRAGHOSH; K 47 asbirranji, halyiin,
ashbarghish). Cf. hlywn in 148r.

‘shim: wshq almunyaq (ushshaj “gum ammoniac” is wushagq, [Ct.]
amoniac; K 48 allashqi, *lwshq, *rmnyq). Cf. wsq in 148v.

‘sturdaq: whw may‘ah saylh ’shrk likidah (“storax™ is mayi‘ah
sa’ilah, or “liquid storax™; K 48 asturrak, mayi‘ah sayilah, ashturaq
ligidah). See my*h sayilah in 165r.

‘njudan: huwa alhaltyt whw samagh shijarata ’laghiin (anjudhan is
hiltit “assa-foetida”, that is, the gum of the assa-foetida tree; K 47-48
anjidam, samagh shajaratu ilaghuwan, haltit, ashfatit rumannah, where
the editor is aware of the mistaken substitution of ughuwan for anjudhan.
In the new parallel list, however, this mistake appears to have been a
consequence of the displacement of a final portion of the next entry, q.v.

7 Cf. French catapuce and Italian catapuzza, from the pl. of Lt. catapotium < Gr.
katapétion “pill”, probably because it was administered under this form.

§ About which see Corriente 2001: 110-111,
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amariqush:  whw  albaybunij, kamamirla (amaraqin [Gr.
amarakon] “white chamomile” is babiinaj, [Ct.] camamirla; K 49
babitnaj, amraqqush, gamamirllah.

asan: wtabni makah wsunbal hindi (asal, tabn makkah and sunbul
hindr;, K 39 adkhar, tabni makkati, ashkinanti). The identification of asal
with idhkhir “camel’s hay™ is found in “‘Umdah 49, and that of idhkhir with
tibn makkah in Sharh 8, but sunbul hindr “spikenard” (172r) is out of place
here. Cf. than mkh in 173v.

ashqiqulariyah: nafi* lilkhanazir  yajlibuha min ard asin
(*ashqurifularivah “scrophularia™ is useful for the treatment of scrofula;
they bring it from China; K 50 ashgiiqiliryah, misunderstood by the editor
as we explained in our note N° 17, in the lack of the additional information
provided by this new list). This heading is probably taken from
contemporary L{. sources.

‘ndarasywn: jmyh arbatiru (“hog’s fennel”, corrupted from Gr.
andrasaimon, is Rom. [Y]JERBATOR[A]; K 50 anddarasiyin, yarba-
tirrah, arbatiir).

“srb: bulumuh whw alanka (asrub “lead” is [Cs.] plomo, which is
anuk; K 51 asrrab, annak, buliimuh).

"lisn: hashyshh tushbih alturus fatusama tursiya (alisun “golden
tuft”, is a herb looking like a shield (furs) and therefore being called
tursiyyah; this is probably the enigmatic adultini of K 51, given without a
Rom. equivalent, about which Ibn Albaytar reported, according to al-
Mustalah 20, its likeness to shields.

143v:

ashqagila: ‘jmyh kunshuwildah (ashqagil is Rom. [Cs.] consuelda
“comfrey”; K 52 alashqaqil, qushwalttah). There is no serious reason to
identify any species of comfrey with “secacul” and one must suspect some
kind of mix-up here, perhaps between Rom. SHEGHA and its diminutive
SHEGHELLA “common comfrey”'” with shagagiil and its variants.

artumasiya: fanjasaf waqaysiam tumiyalh (artamasya “mugwort” is
baranjasaf, gaysiim and [Rom.] TOMYELLO; K 55 and 292, see also
‘Umdah 699-703). Cf. binjasfin 144v, fnjsfin 169v and shih in 176r.

? About which, see Corriente 2001: 214-215.
' About which, see Corriente 2001: 195,
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anzariit: sharqaqulah ‘jmyh (anzarit “sarcocolla” is SHARQA-
QOLLA in Rom.; K 52 roughly the same). Cf. kuhul faras in 154r,
‘anzarat in 168r and sharqaqula in 176r.

‘shqlwfndrywn: linghuwa sarbina w’shqlbndaruyu (“scolopen-
drium” is [Cs.] lengua cervina [i.e., “hart’s tongue™] and *escolopendrio;
K 52 almost the same). Cf. “krban in 168r and sqalwfndrywn in 173r.

‘zadrkht: hiya shajarata k’'nnbq (azadarakht “azedarach” is a tree-
like nabg; this reading only supports the second proposal in K 53 for
*shajaratu ma‘rifatun kalbag, namely, to correct the last word into
kannabgq).

‘naghalys: kardhaniyalh wahiya hashyshat ’l'lyg (anaghalis “blue
pimpernel” is [Rom.] gardaniyella, which is hashishat al‘alag, lit., “leech
herb”; same text in K 53-54, with the more correct reading ‘alag,
explained in ‘Umdah 66 “because it kills leeches™).

risa: naf® llbah wal’'n‘az wkhast °dh []st'ml m® °lbsl (urtiga
“nettles” is a useful remedy in order to further the sex drive and erections,
above all when used with onions; K 54 mentions its Ar. names and, at the
end, Rom. ORTIQASH"', which must be corrected in that heading in the
light of Hadigat al’azhar 10, describing the same indication together with
onions.

‘ghrghtys: whw ’lthyl wnjm wnajil gharaman (aghrustus “couch
grass” is thayyil, najm and [Rom.] GRAMEN; K 54-55 almost identical).

‘glmyh hw khabth ki jsm dhayb kkdr (qadmiyah “calamine” is the
dross of any molten substance, like impurities). Cf. khabath alfiddah in
174r.

‘nfhah: ‘lyng kuwaluh jmyh (infahah “rennet” is yanaq,
QWALLO in Rom.; K 56 almost the same). Cf. yng in 163r.

Jshrj: hw mabakhtaj whw rib min 'y fakihati kan (afshiraj is
maybukhtaj, which is the syrup of whichever fruit; the same in K 56). Cf.
mabakhtaj in 166v and rb "I'nb in 171 v.

ydh': shyan wdm ''khwyn shnkidiraqun (ayda® is shayyan and
dam al’akhawayn, [Rom.] *SHANQE DRAQON “dragon’s blood”; K 57
aydda’, shayyan, dami illakhwayin, shanghri da trraghuh, closer to Cs.
sangre de drago). Cf. sh.yan in 176r.

‘blyadun: hw ’lbnj wsaykran bilyinith (“belladonna” is banj,
saykuran and [Cs.] belefio (K 57 abalyadin, baniju, saykaran and
bullanyuh). See our note N° 4, and cf. sykran in 172v.

" About which, see Corriente 2001: 167.
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srd: hw lsthafat ‘jmyh kalabaquh (asrad is “turtle”, in Rom.
QALAPAQO; K 58 asrid, silhafat, qalabagah). The heading is a hapax
without a likely etymon in Br. or Rom. dialects; as for Ar. masrid “made
like chain mail”, semantically apt, it offers phonetic difficulty in its onset.
Cf. slhfah in 173r.

asaliyiin: huwa al‘adas lantalash (a. is ‘adas “lentils”, [Rom.]
LENTELLASH; K 58 asaliyin, ‘addas, lintilash, lintijash). The heading,
although registered by Supplément 1 20 from a similar source, appears to
be deturpated from *'ntilys, i.e., the same Rom. item, mistakenly given as
Gr. in “Umdah 558. Cf. ‘ds in 168r.

'saby" sfr: salidunya wahiya *Imamran (asabi® sufr “swallow-wort”,
lit. “yellow fingers”, is [Cs. and Ct.] celidonia, which is mamiran; K 58
assabi’, sarudhwiyah, mamirran, baglatu ilkhatatif). See our note N° 21,
and cf. mamran in 166r,

‘myr bars: huwa alhadada wakuhul khawlan lisyum jmyh
(amirbaris “barberry” is hudad, kuhl khawlan, lit. “collyrium from Kh.”,
[Lt.] lycium; K 153 barbarish, lisyum ...). Cf. hadada in 160r and khl
khwlan in 164r.

qty: abis wkhama hw nw'yn (aqti is [Lt.] ebulus and khama,
having two kinds; K 59 anti, followed by a garbled text, which we
disentangled in our note N® 27). In fact, Gr. akté was “elder tree”, and
chamaiakté, the name of the ground or dwarf elder, also called in Ar.
khuman kabir and saghir, i.e., big and small elder. Cf. ima in 160v and
khmyq in 175r.

144r:

ljiljbyn: hw las...ba [read murabbal alwardi fi ktb ’lmansiry
(juljubin is the electuary of roses in the book called Almanstri'?). This
item would be alphabetically misplaced, but for the Ar. article.

‘dhan lfar: ‘lmrddish hw khshishh lzjai (adhan alfa’r, lit.
“mouse’s ears”, is “marjoram”, like hashishat azzujaj “pellitory of the
wall”, lit. “glass herb”; K 61 the same, without mentioning marjoram). Cf.
hshysh in 161r.

asas: hw ‘ldyg wlmthnan matabuluh (“spurge flax” is its narrow-
leaved variety, mathnan, [Cs.] matapollo; K 62 likewise). In both texts, it
appears that one should read *addayiqu lwarag, according to ‘Umdah 473,

"2 The famous treatise dedicated to the Samanid prince Mansir b. Ishaq by his autor, the
notorious philosopher and physician Muhammad b. Zakariyya® ar-Razi.
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where the width of the leaves is the distinguishing feature between the
varieties of this plant. See msmh in 165v.

‘qarwn: hw ’lwj ashbatilah wasalimah (agaran “sweet-flag” is
wajj, [Rom.] ESHPATELLA, lit. “little sword”, and salimah; K 62
likewise, but without any mention of salimah, which is surprising in this
context). Cf. waj in 148v.

arqan: hiya alhitah walhinah (argan is alhinah and alhinah; X 63
argan alhina and- alhind). We suppose that *alhitah is a mistake for
alhinna, imitating the Rom. pronunciation of Ar. alhinnah. Cf. hina in
160r.

Tnjbar: hw ltin larminiyu bialush wbulurmanik (injibar is the
[“Armenian] bole”, lit.” Armenian clay”, or “bole armoniac”; K 64
likewise). Cf. tin armant in 162r.

ragja jalaynus: ‘jmyh jrbika qalyanah (“Galen’s sacred
receipt” [ayarij] is in Rom. [Gr.] galéena hiera pikra; K 65 ayarij
Jalayniis, jarah ghalyani). This passage is mixing up Gr. hiera pikra and
hiera Galénoit; see also asariin in 142v.

lawadya: jaraghudiyun “Logadion’s sacred recipe” (alawghadiya
is [Gr.] hiera Logadiou; K 65 alawghadiya jaraghiiduyiin).

ayaraj haramis: jirarmatis (a. Hirmis, lit. “Hermes’ sacred
recipe”, is the hermetic hiera; K 66 ayarij hurmus, armatis).

astumdakhigun: ‘jmyh ashtumatikun (“a kind of laxative”, Rom.
[Cs.] estomaticén; K 66 almost the same).

azam sitrat: ‘jmyh kanfurat (azam is sitrat, in Rom. [Ct.]
camforat; K 68 azmi, sitrrat, qunfurrat, ghfur, i.e., “camphor”). The
heading might reflect Gr. ewzomon “rocket”, although the entry bazar
habaq, rendered as azmi sitrinah in 143v, makes us think that the Rom.
adjective sitrat or sitrinuh gave it the meaning of “basil” or its seeds. Cf.
also basaligin in 145r, and see our note N° 12, where we suggested Lt.
mentastrum.

‘Thndba: laytaminush sharalah tudhar albawl w’ltmth (hindaba
“endive” is [Rom.] LEYTECHINOSH and SHARRALLA'"®, diuretic and
emmenagogic; K 68 hunddaba, laytasinush and lamayriin instead of
sharralyah, about which, see ‘Umdah 816). The Ar. verb should be
corrected into fudirr. This item would be alphabetically misplaced, but for
the Ar. article. Cf. hndba in 148r.

ljzr: safandriyash wanaznh jarabiyash (jazar “carrots” is [Rom.]
*CAFANARYAS, and I think it is [Cs.] chirivias; K 69 jizar, sanaryah,

" See Corriente 2001: 152 and 194.
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safanuryash). This entry would be out of place but for the Ar. article, and
is almost identically repeated without it in 146v.

‘lkhyr: bibinush ququmri’ (khiyar “cucumbers” is [Cs.] pepinos
and coh/combro; K 69 khiyar, bbnyalsh, and qiqumrah in K 249, closer to
Ct. cogombre). This item would be alphabetically misplaced, but for the
Ar. article. Cf. khyar in 173v.

'shkis: bazar alqutiin shilyum shili tabrud al‘atish (asfiyiis is
bazarqatina “flea-wort”, [Lt.] psyllium or shili: it quenches thirst; K 73
bizraqatiana, shalyam, ashqis and shali). As said by Karbstein, ashkis is a
mistake for asfiviis, supposedly from Pr. asp gush, on which see A4
Dictionary 15; bazar alqutiin, 1it. “cotton seeds”, is a folk etymology for
bazargatina (see A Dictionary 50), and shili is an unrecorded Ct.-looking
parallel of scientific Cs. psilio. Ar. grammar would require tubarrid
al‘atash.

‘tafar lgt: biniyaluh ubah damilunah (azafir algift, lit. “cat’s
claws™ is [Cs.] pifiuela and uva de milano; K 130 only binayaluh and
other names, which casts some doubt upon its identification, as zufrat
alqitt in “Umdah 388 and azfar algitt in Tafsir 273 is a kind of “soap-
wort”. The unrecorded *ubah damilunah, lit. “kite’s grape”, could be a
mistake for unyah da ghatuh, a Rom. equivalent of that Ar. heading,
known to Andalusi botanists.

asfaqush: ‘jmyh shalbiyah ‘arabiyah salimah (asfaqush is in Rom.
SHALBIYA and in Ar. salimah “sage™; K 36 abisqits, salimmah,
shalbiyyah). The corrupted entry corresponds to Gr. elelisphakos, as said
by Karbstein. Cf. ’bsqiis in 142v.

iwl: shabrum wytuat ([Cs.] ésula is shubrum “euphorb”, [one of
the] yatta‘at; K 296 shabrum, wujillah, where the edited text must be
corrected to hiya yatti‘ah ma‘liimah “it is a known [variety of] yatta®. Cf.
Ibn ’lytia® in 164v and shyh in 175v.

144v:

ldba: lqr'h ‘jmyh qarabasish (addubba@ “bottle gourd™ is gar‘ah,
in Rom. qarabasish [Ct. carabasses]; K 250 garra’, garabbasah). The
heading dubba’ would be alphabetically misplaced, but for the Ar. article.
Cf. dny in 147v.

arz: hw ’lsrw 'y sibrash (“cedar” is sarw, i.e., [Cs.] ciprés
“cypress™; K 256 raz, sarwa, alarzu, with the same confusion between
Conipherae). Cf. srw in 172r.
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albayashu: ‘jmyh nabalush (bish is Rom. [Lt.] napellus). See
‘Umdah 133-13 baysh, nbal, Tafsir 298, etc. This entry would be
alphabetically misplaced, but for the Ar. article.

‘Issuman: ‘jmyh walush (“quail” is Rom. [Ct.] guatllas).

"hiylj sfr: ‘jmyh malarigshi (ihlilaj asfar “Hasra nut tree”, lit.
“yellow myrobalan™ is in Rom. bellericus). This Low Lt. term is a reflex
of Ar. balilaj, which see in 144v.

'sfnakh: ‘jmyh ashbinaksh (asfinakh is in Rom. [Cs.] espinacas
“spinach™). See 4 Dictionary 15.

ashkabyijah: whya abaghatis ([Rom.] escabiosa is abaghatis; the
same equivalence in K 31, while in K 290 it is coupled with shuka‘a,
shawkah ‘arabiyah and abruyuliyuh. Cf. anaghatis in146r and 142r, and
shuka‘ain 175v.

harfa alba:

btikh shimi: huwa °ldla ’y sindiriyah (“Syrian melon” is dulla’,
i.e,, [Ct] sindria; K 106 dula’, sindiriyyah). The same equivalence is
found in ‘Umdah 101. Cf. duld@ in 170r.

bazar habaq: azmi sitrinah ‘jmyh (“basil seeds” is Rom. azmi
sitrinah; K 69 bizru habq, armasitrinnah = ocymastrum). See azam in
144r.

blnjasf: artamasiva whw ’lgysim ’y tumiluh (baranjasaf is
“mugwort”, which is gaysim, i.e., [Cs.] tomillo; see K 55 and 70). Cf.
artumasiya in 143v and fnjsfin 169v.

baglata alkhutaf: mamiran salidunah (“swallow-wort” is mamiran
and [Rom.] celidonia; K 58 sarudyah, mamirran, baglatu ilkhatatif, K 70
bagalatu ilkhatatifu, saridinna). See also ’saby‘ sfr in 143v and mamran in
166r.

basbasah: ‘ajamiyah masish (b. is in Rom. macis “mace”; K 70
likewise).

balasan: balsinun balshamuh (b. is [Gr.] bdlsamon ‘balsam”,
[Rom.] balsamo; K 70 exhibits a mix-up of bulsun “lentils” (e.g., in
‘Umdah 558) with balasan “balsam”, correctly identified in K 77 under
balssan. Cf. hb blsn in 160r and ‘d blsan in 168v.

barshiyawashan: kazbur albir, kabal banarish (“maidenhair” is
kuzbarat albi’r, [Lt.] capillus Veneris; K 70 bashaywasashan, kazbur albir,
‘ajamiyatu barinish, correctly explained by Karbstein). Cf. kzbr ’lbyr in
163r.

baybunij: mansanilah, gamamirla (babiinaj is [Cs.] manzanilla
“camomile”, [Ct.] camamirla: K 71 babanij, gamiamullah, munsaniyalah).
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The heading exhibits a characteristic And. form, as can be seen in A
Dictionary 37. Cf. amariqush in 143r.

balilj: balalis balidis (“myrobalan™ is b. and b.; K 71 baldlij,
balalisi, balarikah). The second and third variants are corrupted from the
first one. Cf. *hllj in 144v.

145r:

baglah yamaniyati: hw kastaj baladush (the “Yemenite herb”, i.e.,
“wild amaranth”, is kastaj and [Cs.] bledos; K 72 baglah yamaniyah,
buladish, bulatish, K 80 baglatu yamaniyatu, bu latubish, kastaj, K 177
kastij, baglatu yamaniyatu, bilatush). See kstj in 164r.

basal hindr: jmyh yadghuh (ball hindi is Rom. [Cs.] yezgo “dwarf
elder”; K 80 basal hindr, badughun, corrected in our note N° 34.

busaylah: turmusush turmasan (b. is [Ct.] tramusos “lupins”; K
85 busaylah, tarmisash). The third item is a mere corruption of the
second; Tafsir 180 basillah matches Karbstein’s etymon from Low Lt
piselli, which is nevertheless questionable, since such a word and etymon
usually mean “peas™ (e.g., in al-Mustalah 205). Cf. tarmus in 173v.

bundagq: jilawz abalanash (“hazelnuts” are j., [Rom.] avellanas; K
80 bundagq, jillawz, ubillanash). Cf. jlwz in 146r.

bwrq: wntriin wmlh ’lzjdj shalnitra (bawraq “borax”, natriin, milh
azzujaj and [Ct.] salnitre; K 80 bawragq, natriin, shal nitr). The rare milh
azzujdj, lit. “glass salt”, matches Supplément 11 618 milh azzajjajin “glass
makers’ salt”, in the meaning of “alkali”. See also our note N° 116 and cf.
mlh *ndrany in 166r.

baglah yahidya: kardu babradu wakarsanah (the *Jewish herb”,
i.e., “bitter vetch”, is [Rom.] cardo pebrado and karsannah (K 81 baglatu
yahiidiyah, karsannah for qarsa‘annah, qardhu babrral). See our note N°
155 and cf. karsnh in 163r.

bwzaydan: khasa ’lthlb shatariyan (buzaydan is khusa aththa‘lab
and satiiryiin “orchis™; K 83 buzaydan, khasu altha‘lab, shibtirralyin). Cf.
khs ’lth’lb in 174v.

baqula: ful fabash (baqill@® is “beans”, [Rom.] fabas; K82 bagila,
fiil, fabbash).

basal ’lz‘fran: kabasash dasafaran (“saffron onions” are [in Cs.]
cabezas de azafran; K 82 basal alzafaran).

basal ’lzayr: taraghuntinah ‘jmyh (basal azzir'® is in Rom. [Cs.]
tragontina “common dragon”; K 83 basal alzir, traghiintinnah).

" Widespread corruption of azziz, about which see Tafsir 34.
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burudhiyiidha: dis junk (bardi and biidha are dis “sharp rush”,
[Ct.] jone; K 83 bardhi, yinaku", dis, jankush, closer to the Cs. pl.
juncos). The heading is a corrupted cluster of the synonymous bardri and
budha. Cf. burdhi below.

buluta: balutash (bulliitah es [Cs.] bellotas “acorns™; K 84 buli,
baliitash).

baglah “lrum: hw ’lgtf jmyh “rmuwalash (baglat arriim, lit, “the
Romans’ herb”, is gataf, in Rom. ARMWELLESH'® “orache”; K 84 baglu
alram, qatfi, sarmagq, urmuwalish). Cf. qataf'in 170r and srmgq in 172v.

burw’: whinta wafiim wakamhi (burr, hintah, fiim and gamh
“wheat”; K 85 quite similar). Cf. intah in 160v.

burdhi: alburdhi (bidha is bardi “papyrus”; K 85 buzdhi). Cf.
burudhiyidha above.

bazar ‘lsqalbah: hw  fulful saqalibah wahabu ’lfagad (bizr
assaqalibah is fulful assaqalibah , lit. “the Slaves’s seed or pepper”, and
habb alfagd “chaste tree”, lit. “seed of loss™'’; K 85 quite similar).
However, the identification of fulful assaqalibah with fanjankust is
considered erroneous in ‘Umdah 634. Cf. hb °Ifgd in 161r.

bazaligiin: quminush rushtighush (basiligiin is [Rom.] QOMI-
NOSH ROSHTEGHOSH'® “wild cumin”; K 86 basaligiin, kumiinish
rishtaghush).

bah: wahiya asafarjal qudunish ([Pr.] beh is “quinces” and [Ct.]
codonys; K bah, safarjal, qudiinyiish). Cf. safarjal in 173r.

145v:

batarasalywn: krafs jabalt jmyh barashil ([Gr.] petrosélinon
“parsley” is [lit.] “mountain celery”, Rom. [Cs.] perejil; K 71 atrasaliyin,
karafs jabalt, julibirt, batrashili, barshil).

basbayij: bulibudiyum wabarkuriyah (b. is [Lt.] polypodium
“polypody” and burbudhiyuh; K 72 basbayij, bilubidiyum). The second
Rom. equivalent appears corrupted'’.

15 Accepted by the editor, but in fact a mere mistake for biidha.

' About which, see Corriente 2001: 111.

" Understood as loss of offspring, because of its anaphrodisiac properties.
¥ About which, see Corriente 2001: 186 and 191.

¥ See Corriente 2001: 114 and 174,
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basad: huwa almarjan kural (bussad is [Ar.] marjan and [Rom.]
“coral”; K 73 bissad, marjan, qiirral). Cf. hjr "lrum in 161v and sdf in
167v.

bastam: huwa alzari’ lantishki® (b. is [Ar.] darw and [Rom.]
LENTESHKO® “lentisk™; K 73 bastim, darw bustani, gashtaniyash). The
heading appears to be a corrupted remnant of Lt. terebinthus; the
equivalence with Cs. castafias or Ct. castanyes, instead of lentisco o
llentisc, is obviously wrong. Cf. driz’ in 170r.

bnj *byad: wajshkiyamah balanuh (banj abyad, lit. “white b.” and
[Cs.] josquiamo is [Cs.] belefio “henbane™; K 74 banj, saykuran, shaqran,
Jushkiyamah. Cf. sykran in 172v.

bagim: jmyh julibirt (baggam is in Rom. [Ct.] julivert; K 74
bagm, barshil). It appears that the Rom. [Cs. and Ct.] brasil has been read
as Cs. perejil, which has caused the mistaken inclusion of Ct. julivert
“parsley” as equivalent of “brazilwood”. Cf. ‘undam in 169r.

baddhrjwyh: ‘ajamiyah turunjina malisha (badharanjawayh
“lemon balm” is in Rom. toronjina and melisa; K 75 badharanjawiyyah,
habagq turunjani, turunjinah). Cf. trnjbyn 11 in 173v.

btikh: ‘jmyh budikash (bittikh “melon” is in Rom. budecas; K 75
batikh, butagash, gatha). The Rom. term (al)budeca, from the same Ar.
etymon, demonstrates that And. batikh meant only the poorest varieties of
melon or even the cucumber, as in the opening statement of ‘Umdah 101
and in K 75.

basaligiin: awzimu jiruflat ([Gr.] basilikén “basil” is [Cs. + Ct.]
ocimo giroflat; K 75 baligiin, awrimu jiruflat). This entry is the same as
the next one, which reads: badhrij: habaq qarranfii bsligin; K 75 badariij
wahabaq qarunfuli, bashaliqin, arimu jiriiflat. The identification of
badharij (= Gr. basilikén in Sharh 26) with a variant of habaq qurunfulr,
lit., “clove-scented basil”, is found, e.g., in ‘Umdah 200) and the Rom.
adjective jiruflat is correctly explained by K 76, but awzimu does not
match phonetically well with Lt. ocimum < Gr. 6kimon, perhaps because
of contamination with Gr. eizimén “rocket”. However, the term azmi
sitrrat, commented upon in our note N° 12 in connection with
armasitrinnah in K 69-70 and derived from Rom. *MASHTARANTO
posits some unsolved questions. Cf. azam sitrat in 144r and hbg grnfly in
160v.

budardj: khashkhash ‘hmar (biidharih is “red poppy™; K 76
bawdharaj khashkhash ahmar, K 87 biidhariyya ...). Cf. twdhran in 173r.

2 About which, see Corriente 2001: 152.
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banafsaj: biyulatash kardanash (“violets” are [Cs.] violetas
cardenas; K 77 banfasij, biyitlash). Cf. khyry in 174v.

bahman abyd whmr: ba'an ’lbiyu arubyuh (“white and red behen”;
K 77 bahman abyadi wa’ahmar, ba’an albiyu warubyu). The Cs. *albio for
albo would have been contaminated by rubio.

bazardi: qura ashqalanush (bazard “galbanum” is ¢. a. ; K 91
bazrd, qanah, qalbinah, qrh, lashqalanshi; K 248 gqarrah, bazrrad,
lashqalanish). Rom. ashqalanush and its variants could be corrupted from
Lt. galbanus/m®', while the enigmatic gr(h) is perhaps a mistake for Ar.
ginnah, if the whole sequence is not contaminated by acorus calamus
“sweet-flag”, sometimes confused with gal/banum according to Sharh 62
and 170. Cf. garh in 170v.

bashalashkih: jntiyana junsiyah (bashlishkuh™ is jantiyanah
“gentian” and [Cs.] juncia; K 78 bashlishkah, juntayana). The addition of
juncia in this entry, which happens also in K 97, is a mistake caused by
mere phonetic likeness. Cf. jusynh in 147r.

bukhir maryam: ‘jmyh artumishah (bakhiir maryam, lit. “Mary’s
incense”, is in Rom. [scientific Cs. and Ct.] artanita “sow-bread”; K 79
bukhur maryam, alghartanitha). The Rom. equivalence *artumishah is
contaminated by Rom. reflexes of Lt. artemisia. Cf. ‘artnitha in 168v.

badhawarad: al‘asfur albari ‘jmyh bri ushuh (badhaward is “wild
safflower”, in Rom. [Cs.] abre ojo; K 79 badhawaridi, ‘asfur albart, ubra
ulyuh, ‘shbinalbbah).

baqlah hamga: wahiya ’lrujayla birdhulagish (“purslane”, lit.
“silly herb”®, is rujaylah and [Cs.] verdolagas; K 79 baglatu ilhamqa,
bardhulagash, rujaylah). Cf. bglh dhhbyh in 146r.

146r:

bantflwn: biyadra dakirishtu (“cinquefoil” is [Cs.] piedra de
Cristo; K 178 bantafiliin mixed up with fanjankusht, a confusion
explained in ‘Umdah 636). The Cs. name is an absolute hapax, which
might be explained as a calque of some of the names given to the “chaste
tree”” on account of its anaphrodisiac properties, such as shajarat Ibrahim /

1 Ct. les glans, which we suggested in note N° 160 keeps sounding paleographically more
convincing. At any rate, the contamination of galbiinah by colofonia still looks like a
reasonable explanation.

% See Corriente 2001: 115 about this term.

23 Supposedly called so because it grows everywhere.
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arruhban, etc. (1.e., “Abraham’s tree, monks’ tree”, etc.). In such case, Cs.
piedra would be a mistake for hierba or hiedra. Cf. fujkshti in 169v.

burqiiq: mishmish barqukash (“apricot” is mishmish or [Ct.]
albercocs; K 87 barqiiq, mishmish, birgiqush). Cf. mshmsh in 166r.

bayd mslwq: wabush kuzzidhush kun kashqah (“eggs cooked with
their shell”, [Cs.] huevos cocidos con casca; K 88 bayd maslig
bigishrrah, whithout Rom. equivalence and, instead, a complete
translation into Ar.). Noteworthy is the transcription with >zz< of the
Rom. voiced sibilant, found occasionally in Morisco aljamiado texts*.

bati: wahiya alburaq (batt “duck” is buraq; K 88 baf, burag,
anidhash). See our note N° 43,

bugal: barsash (“greens” [Cs.] berzas; K 90 bagil, barsa’ash, not
barsaqash as transcribed by Karbstein, which led him to an erroneous
connection with Lt. brassica.

brwq: khanatha ghamun afrudilash (barwaq “asphodel” is
khuntha, [Cs.] gamén, [Lt] asphodelus, K 89 birwaq, khuntha,
aghiighush). Cf. khntha in 175r.

barbarish: ‘jmyh barrish wahabu ‘lrashad (“barberry” is in Rom.
*barrish and habb arrashad, K 89 barbarish, habu ilarghas). There has
been either a confusion or a lacuna between the well-known barbaris and
Cs. berro “watercress”, also called habbu rrashad, lit. “grain of
forthrightness™, while the list edited by Karbstein goes on with a correct
synonym of “barberry”. See hb "I’rghas in 162r.

bimatunigah: kamadariyiis batrunigah (“common germander” is
[Gr.] chamaidrus and [Rom.] BRETONIQA; K 90 buntinigah,
kamadaryiis, batriniqah®). Cf. kumadriyush in 163v.

blkhshkitka:  hundaba watarakhshaqin —wshkariyulah — jmyh
(“chicory” is “endive”, “dandelion” and Rom. *ESHKARYOLA; K 90
balkhashkitk, tarkhashugqiiq ..., K 161 tarfishiin, hundaba ..., ashquryiillah,
K 204 masrys, ishqariwalah). These identifications are not entirely exact.
Cf. hndba in 148r and srys in 172v.

basal: sabulah dkumar’ (“onion” is [Cs.] cebolla de comer, i.e.,
“edible onion™; K 91 basal, sabulush).

bqlh dhhbyah: qil ’lrjjayla why algataf (baqlah dhahabiyyah, lit.
“golden herb”, is said to be rujaylah “rocket”, but it is gataf “orache™).

'V, Corriente & Viguera 1990: 57.

% See Corriente 2001: 123-124 about the variants of this plant name and its frequent
confusions with other similar ones.
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There is no exactly matching entry in the list published by Karbstein, but
the author is right upon rejecting the identification with “rocket” and
preferring that of “orache”, according to ‘Umdah 123, Sharh 165, Tafsir
183 and several other entries in that list. Cf. baqlah hamga in 145v and
qatafin 170r.

baltyalh: jmyh malkuraji: *PELOTYELLA in Rom. is “annual
mercury”; K 204 mrkryt, malquraji). Ct. ma/elcoratge was correctly
identified by Karbstein, but the heading of the entry is a hitherto unknown
hapax. Considering that this plant has also been called khusa Hirmis, i.e.,
“Hermes’ testicles”, one is entitled to posit the diminutive of Rom.
PELOTA *“ball”, often used with that meaning in vulgar registers.

bladhar: nkardiyum ‘jmyh (baladhur is in Rom. anacardium
“marshnut”; K 74 baladhar, anaqardaya, nagardi). As often in these texts,
Low Lt. is given as Rom.

bzr ’lkin: aylinush zrri‘at kitn (“linseed” is [Ct.] Hinosa™,
seed”. No match in K.

brsad: saljam walafti nabush (biishad is saljam “turnip”, lift and
[Cs.] nabos; K 86 barsad, saljam, laft, nabiish). See our note N° 61 about
the heading of this entry. Cf. /ff in 1651 and s/jm in 172r.

flax-

harfa aljim:

Jlwz: wabundag hw hb ’lsnwbar alkabir (jillawz “hazelnuts™ and
bundugq are the fruits of the great pinetree; K 92 jilawz, banduq wabillan).
The identification of those Ar. and Rom. names of hazelnuts is correct (cf.
‘Umdah169), but the “great pine-tree”, according to Tafsir 125, is one of
its varieties, not the hazelnut tree, although confusions regarding
Conipherae are common place among Arab botanists, as reported by
Meyerhof under the corresponding entries of Sharh.

146v:

Jjlnar: bulushtiya wahiya ’lruman ’lbry (jullinar is [Lt.] balaustia,
which is “wild pomegranate”; K 92-93 julinar, ma algharnatah, ruman
birt, ablushtiyyah). Cf. bundug in 145r and hb ’Isnbr in 161r.

Jundabadistr: khsa ’lsamir wakalb *lma’i qushtir (jundabadustar
“castoreum” are the testicles of the beaver’: K 93 Junddabadustar, khasu

% See fn. to 'yrsd in 142v.

%7 Karbstein comments upon this widespread but inaccurate belief.
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alsamiir®, kalbu ilma, mirra, qashtir). The names given to “beaver”,
except the last, are not exact, as sammair is actually “marten”, while kalb
alma’, lit. “water-dog”, means otter, but Supplément 1 683 and II 489
confirms their application to the beaver in some sources. Cf. kalb ’Ima’i
in163v and khasa “lsmwr in 174v.

Jjwzbuwan: nawaz nushkada juwayzata ’tib (jawz bawa is [Cs.]
nuez moscada and juwayzat aftib “nutmeg”, lit. “scented nut”; K 94 jawzi
bawa, habu altib, nuwaz nushqadah). As reported by Karbstein, the second
Ar. name appears also in K 101.

Jrjira: urughah (jirjir is [Cs.] oruga “rocket”; K 94 jirjir,
‘ajamiyatu rughghah).

Jjawz 'lhnd: narjil wa’ibaqg (“cocoanut”, lit. “Indian nut”, is narajil
and ranaj; K 94 jawzi alhindi, rabiq, narajil). The last Ar. name is
corrupted from rabig, which we explained in our note N° 92,

Jnsiyah: jmyh jansiyah ([Cs.] juncia “cyperus” is Rom. *jansiyah,
but K 94 has jansiyanah “gentian”, i.e., the same mistake found under the
heading bashalashkih in 145r. A Dictionary 104, fn. 1, already points to a
case of confusion between both plant names. Cf. s°dd in 172r.

ja‘dah: tumiyalah wfwlywn bulyul (ja‘dah “cat thyme” is [Rom.]
TOMYELLO”, [Gr.] polion and bulyul; K 95 ja'ddati ..., tiwal, K64
afliyun, ja‘ddah, tamiyal). This last item proves that fiwal is corrupted
from TOMYEL[LO], a term which, according to K 55, has been applied
sometimes to “mugwort™ and “southernwood”, while *bulyul is a clear
deturpation of Gr. pélion. Cf. gwlywn in 170v.

Jjwshr: waghar hindi ‘jmyh bubunaq (jawashir and ghar hindi
“opoponax”, lit. “Indian laurel”, are in Rom. [Old Ct.] poponac; K 96
Jjawashir, ghar hindi, bubanaq). Cf. ghar hnd in 175v.

Jir: klsinah (jir is [Cs. and Ct.] calcina “lime”; K 96 jir, galsinah).
Cf. kls in 163v.

Jjdhra: huwa lasbinak jmyh (jdhra is “spinach” in Rom.; K 97
Jadar huwa ilasbinakh). As stated by Karbstein, there is no other witness
for such an identification. See, however, Corriente 2001: 215 about
Jjitdharah as synonymous with YERBATORA “hog’s fennel”, a quite
different plant in any case. Perhaps the solution is And. Ar. judhra “stalk;
root”, with some semantic evolution.

*® This text confirms our suspicion in A4 Dictionary about Alcald’s mir = “beaver” that such
a word never existed, it simply being the result of wrong parsing in khusa sam/miir
“testicles of the beaver™.

9 See Corriente 2001: 206.
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Jjantyand: junsiyana ‘arabi bashlashkati (“gentian™ is j., in Ar.,
bashlashkah; K 97 jintiyana, junsinah), the wrong vocalization of the first
Rom. equivalent being due to contamination with Rom. junsiyah. Cf.
bashalashkih in 145v and jnsynh in 147r.

Juzar: sfnaryash azanah jarabiyash (jazar “‘carots” is [Rom.]
*CAFANARYAS, which I think is [Cs.] chirivias; K 98 jizzar,
safanariyah, safanarriyah). This enfry is repeated with the Ar. article in
144r.

Jjantawriyah: san tawriyah mayur imanur (“‘great and lesser
centaury” is [Cs.] centaurea mayor y menor; K 96 jintawriyyah,
gatraniyah, santawriyyah; X 247 qanturivan, jjantawriyyah, shabrragq).
Cf. gntrywn in 170v.

Juljulin: wasamsam alaghriyah (juljulan and “sesame” is [Rom.]
alegria; K 97 juljulan, simssam, alghriyah). Cf. duhni shyraj in 147v and
samsam in 172v.

jawza alkiyah: wahwa labranji’ nuwaza bumikah (jawz algay’
“nux vomica” is abranj and [Cs.] nuez vémica; K 97 jawzi ilqay, anwiz
bumigah, abranji).

Jjafat blt: why ’lqushar ldhi tahta °Iblt (jaft albullaf is the bark
around the bottom of acorns™”; K 98 qushrati, buliit). See our note N° 74.

jr bry: bshtanakash (jazar barri “wild carrot” is [Rom.]
BISHTENAQASH?'; K 98 jizzar birt, bashtunagash). Cf. diigii in 147v.

Jn: wahuwa ttin "ldhukar shajar bulrz (jummayz is [And. Ar.] attin
adhdhukkar “sycamore™’, a wild tree; K 98 jiz, altin ildhakari). The idiom
*(a)bu 'ard “of the land, wild” is a hitherto unrecorded hapax.

147r:

Jjumar: ‘jmyh balma (jummar is PALMA® “palm” in Rom.; K 99
Jjumaru, balmah). The heading properly means “palm cabbage” in
Classical or And. Ar.

Jjwz fyal: whw jwz mathl (jawz fiyal is jawz matil “metel”; K 99
jawzi miyal, anwiz matil). Chances are that fiyal is merely distorted from
matil, but this substitution might be phonetically related to the pre-Islamic

30 Thereby meaning the acorn-cups.
* See Corriente 2001: 120.
2 In Classical Ar. dhukkarah meant only the male palm trees.

33 See Corriente 2001: 169,
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game known as fi’/yal, called ghubarah in Alandalus, a kind of three-card
trick played with nuts, alluded to in Ashshushtari 8/4/5, jawz al‘ajayibi
“the juggler’s nuts™.
jlab: sukri kandi (jullab is “sugar candy”; K 99 jullab, salaymanti,
sukri gandil). The identification of both substances is not correct, but their
etyma are out of question. Cf. skr hjarah in 173r.
Js: myh ’lias (jass “plaster” is aljez in Rom. [Arg.]; K 99 jas,
aljjibs, yash).
jlban: ‘rbalash why krsnh wjilban (jilban, [Rom.] ARBELLASH
3 is karsannah “bitter vetch” and jilban; K 100 jilbani, jalmu).
jdal: hw balkh (jadal is balah, “a kind of date”; no match in K).
See ‘Umdah 160.
jnsynh: ‘jmyh bansyanh (“gentian” is jinsiyanah in Rom.). The
corrupted second Rom. equivalent results from a graphical mix-up
between >j< and >b<. Cf. bashalashkih in 145v and jantyana in 146v.
Jlbart: ‘rby batrasalywn ([Ct.] julivert “parsley” is in Ar. b.; K
100 julibirt, btrslywn, qrfs jblt wbrjl). See batarasalywn in 145r.
Jj.naj: why ‘ushbatun 'y rasin (janah is a herb, i.e., rasan “common
inula”; K 254 ra’asan, alah, janah). Cf. rsyn in 171v.

“peas

harfa addil:

dhahmasat: lawral (dahmast is [Rom.] LAWREL “laurel”; K 108
dahmasti, rand, lagidah). Cf. hb ghr in 149v.

dar lfIfl: bbra llunki (dar alfulful “bird pepper” is [Ct] pebre
long™; K 101 darufulfal, babri luwunqu).

dm °Ukhwyn: dm ’lth'ban wshyan (dam al’akhawayn is dam
aththuban *“‘dragon blood tree” and shayyan; K 102 dami illakhwin, dami
ilthu'bani, shanqish daragiinish, K 107 dami illanwin, ilshayan, shanghir
da traquh). Cf. shyan in 176r.

dbq.: ghiraquda (dibq *“glue” is ghira’ and [Cs. and Ct.] cola; K
102 dabq waghurra, gulah). Obviously, ghiraquda is a freak combination
of the Ar. and Rom. terms, distinctly listed in K, it being noteworthy that
quda, if not a simple mistake by a copyst, would reflect a typically Cs.
mix-up of reflexes of Lt. cauda and colla. Cf. Ghrain 175v.

# See Corriente 2001: 110 about Cs. arvejas, Ct. arvellas. However, see also 4 Dictionary
99 about the scarce accuracy of these identifications.

% Presently, pebre llarg, i.c., “long pepper”.
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dlb: fshtat wsufayra (dulb “plane tree” is [Ct.] fustet and sufayra’;
K 102 dulab, sufayrah, fashtat).

darshysghan: hw ’l'jram ‘lmushwak (dar shisha‘an is ‘ujrum
mushawwak, lit. “spiny furze™). Cf. jram in 168r.

147v:

damamil: flnghrwsh (damamil “boils” are [Cs.] forunculos; no
match in K).

dar sny: snamigmi why "lkrf (dar sini is “cinnamom”, i.e., girfah; K
103 darsaniyy, qarfah, qaniyalah). Cf. grfh in 171r.

drwnj: lisan ’I'sfr langhuwa bashrinah (dariinaj “doronic” is lisan
al‘usfiir, lit. “bird’s tongue”, [Rom.] *LENGWA PASHARINA; K 103
dariunij, lissan al‘asafir, dariinst). Cf. lisan "l'sfr in 164v.

drdar: dariinish mgdm (dardar is darunish already mentioned). As
a matter of fact, these last two entries are mixed up: dariinaj “doronic™
probably had the phonetic variant *darinij/sh or darinst, but lisan
al‘usfiir, Rom. *LENGWA PASHARINA is only the equivalent of dardar,
And. dirdar, “ash-tree”. Cf. the next entry and shjrat ’lbg in 175v.

drdan: hy shijarat albq (dardar “ash-tree” is shajarat albaqq). Just
another mistake for dardar, also called in the East “gnat tree”. Cf. shjrat
‘Ibg in 175v.

dang: rb" drim ashkurubuluh (daniq is a quarter of a drachma, one
[Cs.] eserfipulo “scruple”; no match in K).

digia: hw jzr bry gml ’lkrm wdqds (digu is “wild carrot”, gaml
alkarim and [Gr.] dawqus; K 104 diiquh, jizar biri, gamlu ilkarim). The
romanized and conservative variants of Gr. daiikos are widely attested,
e.g., in ‘Umdah 302; as for gamlu lkarmi, lit. “lice of the vines”, see our
note N° 167. Cf. jr bry in 146v.

dbyd wrd: ay dhyj (dabid ward is dahbaj; K 105 dabid ward ...
dahbaj). K contains no mix-up of these two successive entries, the first
being “rose electuary”, and the second “malachite”.

dastaj: whw yadi almihriz (d. is “pestle”; K 106 dastaji
wa’alhawan™, bushiin da murtaruh). See our note N° 52 and hawan in
148r.

dulla:  jmyh sindiriyah (d. is in Rom. [Ct] sindria
“watermelon”). Cf. btikh shimi in 143v,

darham: daraghmah (d. is “drachma”; K 106 darham, daraghma).

% To be corrected as dastaj alhawan.
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dbd: trghh w’brnj (dand “spurge” is [Cs.] tartago and abranj; K
107 dabd, tartaquh). Cf. ’ldba in 144v.

dm: shnghara (dam *blood” is [Cs.] sangre; K 108 dam,
shanquh).

duhni shyraj: hw ’ljljlin ult dilaghriyah (duhn shiraj is juljulan,
[Ct.] oli d’ alegria “sesame o0il™). Cf. juljulin in 146v.

dny: hw ’lygtin karabasash (dubba is yaqtin “bottle gourd”, [Ct.]
carabasses; K 108 dunay, yagtin, galbassash). Cf. ’ldba in 144r.

dukhun: miluh (d. is [Rom.] MILLO® “millet”; K 108 dukhun,
miluh).

dadi: mira hw ’lhyafariqin (d. is m., i.e., “Saint John’s wort”; K
106 dadi, mirra, hayifarigin). It is wellknown that dadi riimi was
synonymous with Hypericum, but Karbstein’s explanation of that
enigmatic mirra as a metathesis of riomi “Roman or Greek” is probably
wide of the mark. As we propounded in our note N° 198, the equation
between tar and myrrh, although inaccurate, had some course, and ‘Umdah
286 tells us that tar was sometimes called dadr on account of the likeness
of its seeds to the smell and stickiness of the brand distilled from pines.
Cf. gtran in 170v. Cf. hyafarigin in 148r.

difda‘: dhfadi’ jakhadhin (d. “frog” is dafadi* and jakhadin; K 237
difdd‘u, rrannah). Unlike K, where the Rom. equivalent is given, this entry
only contains the Ar. singular followed by its plural and that of And.
Jukhdiin, about which see A Dictionary 90.

148r:

dhn wrd: uly ’lrjd (duhn ward “rose oil” is [Ct.] oli rosat; no
match in K).

dflh wdwdhan: baladri (difla and dawdar is [Ct.] baladre
“oleander”; K 103 daflah, dhardan, balladhri). See our note N° 90 about
the correction of the second item.

duhan drsny: uli daganila (duhn dar sinf is “cinnamon oil”). No
match in K; the Rom. combines Ct. oli with Cs. canela.

dhn ’lysamin: ulf dijismin (duhn alyasamin is [Ct.] oli de gessami
“jasmin oi1l”). No match in K.

dhn anusur: ult di buytara (duhn annusar “vulture oil” is [Ct. +
Cs.] oli de buitre). No match in K. Possibly a mistake for duhn annisrin
“dog-rose oil”,

7 See Corriente 2001: 160.
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harfa alha:

hndba: shralah indibyah (hindaba’ “‘endive” is [Rom.]
SHARRALLA and endivia; K 109 hindubah, bawraq, K 114 handaba,
sharaylah asinyah, indibyah). Our note N° 209 disproves Karbstein’s
assumption that an allomorph of Cs. cerraja be extant in K 109;
furthermore, we should add that bawrag in that context, which puzzles the
editor quite understandably, is possibly a mistake for gikhiriyin, Gr.
kichorion, as suggested by the extract from Alghafiqi in a/-Mustalah 802.
Cf. also the entry Andb below, ‘lhndba in 144r, blkhshkitka in 146r and
tufafa in 173v.

hbd: hab °lhnzl, kulitkin tidah (habid is the seed of hanzal, [Cs.
and Ct.] coloquintida “coloquinth™; K 112: hubaydda, habu alhanzal, K
127 hanzal, quluh kintiddah).

hadal: alarak (h. is arak “tooth brush tree””; no match in K).

hiylj kbly: mirabalanush whw afdal ’lhlylj (halilaj kabult is [Cs.]
mirabolanos “myrobalan”, which is the best kind of halilaj; K 109 halilaj
kabult, mirrah bulanash).

hndb: w'nd al'ulama sharalah lamayran (hindab “endives” among
the scientists is [Rom.] SHARRALLA and amayrin; K 110 hundaba,
andubyah, laytasinush, ilamayrin). Cf. the entry hndba above and
lamyrwn in 164r.

hywfaryqun: kurasunsyaluh abriqun (hayafarigun “Saint John's
wort™ is [Old Cs.] corazonciello and [Gr.] hypérikon; K 110 hayufarigin,
qursnsiyaluh, abirigiin. Cf. dadr in 147v.

h.lywn: jmyh ishbaraghush (hilyawn is in Rom. ESHPARRA-
GHOSH® “asparagus”; K 110 halyin, ishbiranji, ashbargiish). Cf. *sbrnj
in 143r and mubaraka in 166v.

hywfstds: watarthith, barba jubish ([Gr.] hypokistidos and
tarathith “Maltese mushroom” is [Lt.] barba Jovis, lit. “Jupiter’s beard”;
K 111 hayiiqastiddas, lahyat iltis, barbah jibish). ‘Umdah 371 informs
that hbitgstids is made from tarathith juice, while ‘Umdah 451 lists lihyat
attays, lit., “billy-goat’s beard”, as a kind of tarathith. Cf. lhyat ’ltys in 165
i

hawan: murtirit’ (hawun is [Cs.] mortero “mortar”; K 111 hawan,
mihraz, murtirit’). It is noteworthy that both lists reflect the original Pr.
vocalization, unlike Eastern Ar. and the entry of the Vocabulista in
arabico®. Cf. dastaj in 147v.

¥ See Corriente 2001: 136-137.
% See Corriente 1989: 319-320.
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hzaz: ‘jmyh alburtuniqah (hazar jushan is in Rom. BRETONIQA;
K 112 hazaz, karmah sawda, bartaniyah). Both lists have corruptions of
bitaniyah “bryony™’; ‘Umdah 409 identifies hazar jushan with its white
variety, and bitanyah with the red one. Cf. bimatinigah in 146r and hn
zhan in 148v.

148v:

hiylj hnd: mirabulanh indi (halilaj hindr is [Rom.] mirabolano
indi(o) “Indian myrobalan™; K 112 halilaji hindi, mirabulanti indr).

hiylj sfr: mirabulnt saqutri whw ma‘ruf (haltlaj agfar “yellow
myrobalan” is mirabulant saquiri “Socotrine myrobalan”, which is known;
K 112 hilaylaj asfar, mirrah bulanti siqutr).

hib: whw twanjina luriyulah (hlb which is [Cs.] toronjina and
[Rom.] *LAWRYOLA" “dwarf laurel”; K 113 halb, sadam ilardi,
mazariyiin). In spite of the corrupted second item, there can be no doubt
that the identification propounded in both lists is with “dwarf laurel”
which, however, appears to be inaccurate. The key to this enigma seems to
lay in 162v, where frunjina must obviously be corrected into turunjabin
“manna” which, according to ‘Umdah 141, when white and sweet, is
similar to the plant called hullab. Apparently, this word has been corrupted
into halb. In turn, one of its variety has leaves similar to those of
mdzaryiin, which explains the identification with dwarf laurel.

hn zhan: fujal brri, rabanuh ghalishki’ (hazar jushan is “wild
radish”, [Rom.] RABANO GHALLESHKO; K 113 hizar hisan, fujl bbarf,
rabanuh ghalishquh). Cf. hzaz in 147v and what is said there about the
corruption of hazar jushan.

hbth: bulbuh da shul (haba is [Cs.] polve de sol, i.e., dust
particles floating in the air; K 114 habath, bulbu da shil, about which see
our note N° 206.

hulaylaj: ‘yin ’lbgr, siruwalash (h. or ‘uyan albagar is [Cs.]
ciruelas “plums™; K 28 ‘anbagar, halaylaji, sarwallash. About this
peculiar use of the heading in And. Ar., see our note N° 208; about the
early variants of ciruelas, see Corriente 2001: 198. Cf. alijas in 143r and
‘nbgr in 168v.

harfa alway:

% About which see Corriente 2001: 125,
1 See Corriente 2001: 151.
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wardi: rushash warusharum (ward “roses” is [Rom.] rosa/es and
rosarum; K 114 wardi, rushshash). The third item appears to be the Lt.
plural genitive, as it happens in khali in 174r, q.v.

wsq: hw lashj armuniyaq (washaq is ashaj or [Rom.] armoniac
“gum ammoniac”; K 114 washaqu, allashaj, urmunyaq). Cf. >shm in 143r.

waj:  ‘jmyh ashbatilah (wajj “sweet-flag” is in Rom.
ESHPATELLAY; K 115 wwaj, il’agayra yaqiin, salimmah, ashbadinyah,
ashbital). Cf. agariin in 144r and see our note N° 29,

waras: biyadra fil yawjad fi mararata albatari (wars is [Old Cs.]
piedra fiel, which is found in the gallbladder of cows; K 116 wars,
batrafiyal). The uninteligible batari, corrupted from bagari, points to a
mistake for Cs. buitre “vulture”. Karbstein has pointedly underscored the
North African usage of wars in this particular meaning, together with its
standard botanic value. See jr mrrat bagry in 161v.

wd' mahriig: hw mahar yakin fy *Ibhr whit ma‘ruf (wada® mahriig
“burnt shells™ is a shellfish which is in the sea and is known; K 116 wada®
mahruq, mahar).

wsukh: wahu al‘agbur’ (waskh, lit. “filth”, is ‘ikbir “propolis”; K
116 waskhu kawa'iri *Inahlu, ‘akbiir). Apparently, the And. pronunciation
was ‘akbuir.

waskh "Thméam: buluminah (“pigeon droppings” is [Cs.] palomino;
K 117 waskhu alhamam). Cf. khara *lhmam in 174v.

wshmh: whw mithnan matabuluh (w. is mathnan “spurge-flax™ and
[Cs.] matapollo; K 116 wasmahu, mithnan, matah bulith). Such an
identification for wasmah is wrong, probably caused by a textual lacuna:
cf. the similar case of msmh in 165v.

149r:

harfa 'lzay:

zrawnd: masmagqira rshtliya lunja (zarawund “birthwort” is
masmaqirah and [Lt.] aristolochia longa; K117 zarawund mudakhraj,
masmagurah, rushtawlijiyyah lunja). Cf. mzmagiir in 166r.

zargun: ‘zarqul (z. “minium” is [Arg.] azercol; K 119 zargiin,
sarqiin).

zarnikh: wrbimanti (zirnikh “arsenic” is [Ct.] orpiment; K 119
zarnikh, arbimant).

zrnbad: satrawalah, sitdal (zurunbad “wild ginger” is [Rom.]
*cetruela and [Cs.] cetoal; K 119 zurunbad, satrual). The repetition of

* See Corriente 2001: 137,
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forms with a parasite /»/ makes it likely to have actually existed in some
Rom. dialects, due perhaps to contamination with cidro.

znjbyl: jnjbry (zanjabil is [Ct.] gingibre “ginger”; K 119 zanjabil
... janjibri). Cf. rsq in 171v.

zry‘at 'lklkh: hw lkashm wzwfara (zarriat alkalkh *“fennel seed” is
kashim and zifara, K 119 zaray‘atu ilkalkha, kashmi, zawfara). These
identifications are supported by ‘Umdah 395, although disputed in some
cases. Cf. kashm in 163v.

zaj: tyara da shabilah ibdriyul (z. “copperas” is [Cs.] tierra de
Sevilla, lit.,, “earth from Seville”, and [Ct.] vidriol; K 120 zaji ’sfar
bidriyil ... tivarah da shabilyah).

zwfa: ishubush (zifa is [Lt.] hyssopus “common hyssop”; K 120
zifa ... ishubu, ushubush, K 123 zifa, ghubayrati, ayshib, fanshag, about
which, see our note N° 97).

zwgqi: ‘rhanti biyi’ (zawg “quicksilver” is [Ct.] argentviu; K 121
zaybagq, zawqi, arjanti bibuh).

zrnba: falis, shalbiyah, silima (zarnab is [Rom.] FELCE and
SHALBYA, salimah; K 121 zarnub, faljah, falis, badash laghashtam, i.e.,
Lt. pedes locustarum, lit. “locust feet”, shalbiyyah). Karbstein reflects the
diverse identifications given to this plant name, about which see also
Sharh 67, ‘Umdah 355 and A Dictionary 229. These lists suggest “fern”
and “common sage”, but see our note N° 31, Cf. falis in 169v and s/ma in
172r.

znjr. birdhit (zinjar “verdigris” is [Ct.] verdet; K 122 zanjar, bar-
dat).

z'fran: qurusi jmyh (za'faran is croci in Rom., rather Old Ct.,
according to Karbstein; K 122 za'faran, quriisr).

zbyb libl:  habu alras ishtafishakriyah (zabib aljabal, lit.
“mountain raisins”, is habb arras “lousewort”, lit. “grains for the head”,
and [Cs. and Ct.] estafisagria; K 122 zabib iljabal, habu irras,
ishtafsagriyyah). See myizj in 166r.

rafti “lbhr: kafura ’lyhwdi, qulunbiyah (zaft albahr “tar” is feufi
alyahid, lit. ““the Jews’ asphalt”, and [Cs. and Ct.] colofonia “colophony”™;
K 123 zafti albahru, kifru alyahid, quliniyyah). See our note N° 165 and
cf. kbr ’lyhiid in 163v.

zyti barri: zyti alzanbuj (“wild oil” is the oil from the wild olive
tree; K 124 zaytin bari, zaytun alzanbiy).

* And. vocalisations with /a/ appear to have been standard, as witnessed to by 4
Dictionary 435.



108 F. Corriente

zabad ’lbhr: shbumah marish wshibyah (“sea foam” is [Lt.]
spuma maris and [Rom.] SHIBYA"Y; K 121 zabad ilbahri, ashbimah di
mar, sibyah). K 38 hints at the very diverse substances given such a name,
like sponges, etc., but did not hit the mark in the case of sepia, i.e., the
internal shell of cuttlefish, about which see 4 Dictionary 276. Cf. rwghwat
‘Ibhr in 171v and shbya in 176v.

znjafur: barmalunnuh (zanjafier “minium” is [Cs.] bermelléon; K
125 zanjafiir, birmiliin).

149v:

zbrjd: barashqi huwa alzamurad hajr *khdar (zabarjad and b. is
“emerald”, a green stone; K 126 zabarjadu, zamurad, hajru akhdar,
barshig). See our note N° 48 about the last item.

zwan: ‘nyaluh wahuwa ’lshylm (zuwan “darnel” is [Rom.]
*UNELLA, which is shaylam; K 126 zawan, banayilah, shaylam). See our
note N 40 about the Rom. item and shaylam in 176r.

z'rar: ’Imshtha aw sharbash (za‘riir “mountain ash”™ is mushtaha
or [Rom.] SHERBASH"; K 127 za‘rir, mussa’). See A Dictionary 230
about the vague identification of these plant names.

zayt ‘tiq: uliyu baju’ (z. ‘atig “old oil” is [Rom.] *OLYO BEJO*;
no match in K).

zyt “nfag: uliyu da kumar, uliyu kumin (zayt unfag is “table oil”,
common oil; K 127 zaytu anfag, zaytu almakil). The meaning of Gr.
omphakion “oil from unripe olives” has been forgotten and superseded by
Ar. infag “*consumption”.

zbal °lklb: sqsalywn (zibl alkalb “dog dirt” is §.; K 127 zablu
alkalbu, sagsaliyin). The last item is a hitherto unidentified hapax with a
Gr. outlook, although it could also begin with Pr. sag “dog”.

zbal ’lbgr: whw ’lkhtha (zibl albagar “cow dung” is khithy, K 127
zablu albaqar, khatha).

zabad: mantigah wsaman (zubd “lard” is [Cs.] manteca and samn;
K 128 zubdu, samn, mantikah). Cf. sman in 172v.

* See Corriente 2001: 200.
43 See Corriente 2001: 201,

* The absence of diphthongization in the second constituent apparently excludes Cs., while
the outcome // of /ly/ in it, unlike the case of the first constituent, is sometimes attested
in late And. Rom., as explained in Corriente 2001: 230. However, such disparity of
solutions within one and the same syntagm points to language admixture.
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z.bib: bashash (zabib is [Cs.] pasas “raisins”; K 128 zabib,
panshish). In the last case, Ct. panses takes the place of Cs. Cf. kashmash
in 163v.

zaytiin; ulibash (z. is [Rom.] olivas *olives”; K 128 zaytin,
ulibbash).

zafti: baghunta (zift “tar” is [Ct.] pegunta; K 128 zafti, ba’is, the
last item being Cs. pez).

zajdj: bidriyuh (zujaj “glass” is [Cs.] vidrio; K 123 zujaj, bidri,
bayrra, again preferring Ct. vidri and virra).

harfa alha:

hab ’lghr: hw lawral wdihsamah (habb alghar “laurel” is [Cs.]
laurel and dahmast; X 137 habu alghar ... ighranuh da lawran; K 198
dahmasti). This entry is repeated with meaningful textual differences at
the end of 160r. Cf. dhahmast in 147r and shjrat ’Ighar in 175v.

hab ’lgtf: gharanush da armw’awalash (habb algataf ‘“‘orache
seeds” is [Cs.] granos de armuelles; K 266 sarmagq, qatfi, baqlu alriim,
armuwallash). Cf. gatafin 170r.

hms lamir: whw ’lhsk (himmis al’amir is hasak “caltrops”, lit. “the
emir’s peas”; K 137 himsi alamir, hasak ... himas ilamir).

160r:

hanzl: klakntidah (hanzal “colocynth” is [Rom.] coloquintida; K
129 hanzal, giiluh kintiddah). Cf. shhm “lhnzl in 176r.

hrml: sagiit rawsin (harmal “rude” is [Cs.] ceguta “hemlock” and
[Ct. estaca-] rossi; K 130 harmal, sagutah, bushish, ashtagarisin).
Karbstein has signalled’ the inaccuracies incurred in by these
identifications.

haya al‘alim: ‘inab "lthlb biyalah (hayy al‘alam “sempervivum” is
‘inab aththa‘lab and [Rom.] UBYELLA; K 130 hayu al‘alim, ‘inab
altha‘lab, binayaluh, ablaluh®"). Cf. ‘nb *Ith‘lb in 168r.

hjr ’lanzawurd: labishlazari biyadra ldish (hajar allazuward
“lapislazuli” is I. and [Cs. + Low Lt] piedra *adulis; K 131 hajru
ilazawardi, labish lazari, badrah ladulish). The unattested Low Lt. is
probably distorted from */azulis.

habat swd: hw ’lshawniz (habbah sawda’, lit. “black grain”, is
shawniz “fennel-flower”; K 132 habatu ilsawda, shawniz). Cf. shwniz in
176r.

47 gee Corriente 2001: 208-209 about the corruption of that Rom. item.
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hdyd: frjh (hadid "iron” is [Cs. or Arg.] ferraje; K 139 hadidda,
firi’, firra).

hajar ’lyhwd: labish judayqush (hajar alyahid, lit. “Jewish
stone™®, is [Lt.] lapis judaicus; K 132 hjra alyahud, labish judhayqish.
Repeated with a longer text under /jr "lyhiid in 161v.

hshyshat ’Ighaft: arbatiru (ghafith “liverwort” is a.; K 288 gafat,
aghrramitnyah). The given Rom. is corrupted from Lt. eupatorium, and
bears no semantic relation to YERBATO and YERBATORA, about which
see Corriente 2001: 214-215.

hndgwqa: hwa ’ldrk tiriful ’y fanda (handaqiqa is dhurag, [Rom.]
trébol “trefoil”, i.e., fandafqiin]; K 132-133 handagiiq, turyibul, atruyubli
marini, dharik, tarabuyl. The hapax fanda, more complete in 169v, appears
to be a romanized version of the entry, with the same phonetic
phenomenon in its onset as Arg. fardacho®. Cf. glgas in 171r.

hadada wakuhul khawlan: lisyum (hudad “African tea tree” and
kuhl khawlan are [Lt.] lycium; K 133 hadad, lisyum). Cf. *myr bars in
143v, kuhl khwlan in 164r, filzahrj in 169v y khwlan in 174v .

hina: alhanah (hinn@ ‘“henna” is [Cs.] alhefia; K 134 hinnah,
ilhannah, alhannah). Cf. argan in 144r.

hmad: lbash asatush (humad “garden sorrel” is [Rom.] LAPACA™
and [Cs.] acetosa; K 134 humad, labassah, rimasah).

hmama: umam why ‘idan rqaq lilhumuara (hamama “clustered
cardamoms” is umam, i.e., some thin reddish twigs; K 154 humamayu,
‘idan rigaq lilhumura, umama, wmim). The identification is not certain, as
said by Karbstein and ‘Umdah 222; umama is a blend of Syriac hmama’'
with Gr. amémon, whence also Cs. amomo and Ct. amomi reflected by
the last item in K.

hurfi: hab ’lrshd, “shtursum (hurf “water-cress is habb arrashad
and [Rom.] *ASHTORSOM; K 135 hurfun, ashturshimu, habu irrashad
...). That Rom. item is abnormally close to Lt. nasturtium, whence Cs.
mastuerzo. Cf. thfahr in 174r.

* An Egyptian remedy for bladder-stones.
* See 4 Dictionary 157.

% See Corriente 2001: 150.

*'In Low 1881: 169.
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hulbah: fanagraqush (h. “fenugreek™ is f; K 135 hulbbah,
fanagiragush, the item being half the way between Lt. fenum graecus (for
graecum) and Cs. fenogreco.

hasha wakrmin whw drb min tumiluh (hashd “thyme” and timiin
is a kind of [Cs.] tomillo; K 136 hasha, ja‘dah, untinah, tumiyaluh,
taymiim, karmiin). See our note N° 131 about karmiin, distorted from
tamiin. Cf. krmn in 163v.

hb blsn: ‘jmyh balsham (habb albalasan “seed of balsam” is in
Rom. *BALSHAM®: K 136 habu bilsan, qurni balshami, garbuw’
balshamii’). The Rom. is closest to Ct. balsam. Cf. balasan in 144r.

hb ’lghr: shynh wlagrum (habb alghar “laurel seed” is [Rom. +
Lt.] SHEMNE laurum; K 137 habu alghar ... shabinnah, lagriim, ghranuh
da lawran). The Rom SHEMNE “seed” is attached to bad Lt. laurum, for
lauri, corrupted into lagriim here and in the item abhal in 142r, which in
turn has generated contamination with Lt. sabina “savin® and their
confusion in both entries. Cf. the same entry in 159v.

160v:

hasak: ghalanghar w’brwjush (hasak “caltrops” is gh. and [Cs.]
abrojos; K 137 hasak, ghalinghar, abrijush ...). In our note N° 144 we
proposed kalinkar. Cf. hms lamir in 149v.

hbq qrafly: ‘jmyh jlfrd (habaq qurunfuli “clove-scented basil” is in
Rom. *girofrad; K 75 habaq qurunfult ... irimu jiruflat). See K 75 about
this Rom. adjectival derivate from Ct. girofle and related reflexes of Lt.
caryophyllum < Gr. karuophullon. Cf. basaligiin in 145v, hwl in 162r and
narjmshik in 167r.

hb ’lzim: fulfal sudan (habb azzulam “earth almond” is f. s., lit.,
“Sudanese pepper’; K 137 habu alzulam, fulfal alsawddan).

hrayq: urtighash jmyh (hurrayq “nettle” is in Rom. [Cs. and Ct.]
ortigas; K 138 hurayqu, urtigash). Cf. 'njdh in 142v.

hb ’l'jb: gharanush da marabalah (habb al‘ajab “blue morning-
glory” is [Cs.] granos de maravilla; K 140 habu il‘ajabu without Rom. .
equivalent, but see /b ’Inyl below).

hntah: gamhi wafim trighu (hintah “wheat” is gamh, fum and
[Cs.] trigo; K 138 hintati, atrighuh, buri, gamh). Cf. buru’ in 145r.

52 See Corriente 2001:113, suggesting that this item may simply be Ct.
53 See Corriente 2001: 196.
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hrdmyan: ‘anbar anbar (h. is ‘anbar “amber”, [Rom.] 4mbar; K
139 hardamyan, ‘anbar). This heading was recorded by Supplément 1 268
from al-Musta‘ini, but was never attributed to an etymon; it is probably
corrupted from Pr. *gard meyan “scent holder”, perfectly transparent
though unrecorded in the dictionaries of this language. Cf. ‘nbr in 160v.

hibab: Cliblab kuriwalah (halbib is lablab “bindweed”, [Cs.]
correhuela; K 139 halbib, lablab, qurabwal).

hndris: sulti, sin tinith (khandaris “spelt wheat” is sult and [Cs.]
centeno; K 139 handdariis, sulti, sintinuh). The exact identification is no
easy fask, as pointed out by Karbstein. The same entry is repeated with a
different text in 161r.

hmahm: hw alhabag alwasi® alawraq (humahim is the broad-
leaved basil, i.e., “sweet basil”; K 140 hamahim, habaq wasi‘u il‘awragq).
See hawl in 162r.

habu ’lqalagal: hw hb ’Inshm (habb algilqil is habb annasham; K
140  habu algalgalan, habu alnasham). ‘Umdah 679 rejects that
identification with the seeds of the elm-tree and enumerates contradictory
opinions on the true meaning of this plant name. The same doubts are
reflected in Tafsir 255 and Sharh 161, where Meyerhof is in favour of an
identification with some Eastern species of Crotalaria, while ‘Umdah 193
gives habb annasham as another name of gayqgab, a variety of nasham in
‘Umdah 704.

hb ’lban: gharnh da bandiya (habb alban “seeds of the ben tree” is
[Cs.] *grano de uva india, lit. “Indian grape™; K 140 habu alban,
ughranuh da ubindiyyah). The proposed Cs. is not documented; Karbstein
preferred behen de India and, in fact, these seeds resemble peas more
than grapes.

hb °l'r'ar: gharnh da janabri’ (habb al‘ar‘ar “juniper bays” is [Cs.
and Ct.] grano de ginebré; K 142 habu al‘ar‘ar ... ghrranuh da inibru,
closer to Cs. enebro). Cf. #'ar in 168r.

hwt s.ghyr: b.sish nabalash (hit saghir “small fish” is [Cs.] peces
cabales; no parallel in K). Our proposal for the correction of the Cs.
adjective is based upon the known fact that, as At initially meant “whale”,
and “fish” only in Western Ar., this qualification might have expressed
that the species under consideration was of a kind and size good to eat.

hajr "Ishadhn: biyadra shnghina (hajar ashshadanah “hematite” is
[Cs.] piedra sanguina; K 291 shadinah, hajr alrim, biyadrah shakinnah).
Cf. hjr "Ishadnj in 161v and about the erroneous hajr arriim and shadnah
in 176r.
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hizn: gwgn kraqulah (halaziin “snail” is [And. Ar.] gawgan and
[Cs.] earacola; no match in K). Cf. ’sdaf'in 142r.

hb ’Inyl: hb °I'jb hb “lgrz fi ktb °b sulti (habb annil is habb al‘ajab
or habb algaraz in Abussalt’s book™, “blue morning-glory™; K 142 habu
alnayl, aghranuh marabalah, habu il'ajab. See hb aljb above. The
identification with the seeds of garaz “Egyptian acacia” is wrong and
mistaken for girtim [hindi] “safflower”, as recorded in our note on Ayl in
162v.

hma: whw qty shuwuk w’labush (hama ’aqit is [Cs.] satico and
alabush; K 142 hama, shabiigah, arti, ilariish). The Gr. chamaidkté “elder
tree” appears split into its two constituents; the last item is either Lt.
ebulus or Ct. évol, distorted in K beyond recognition.

161r:

hshysh: *dhan ’lfr mrddush mjranah (hashish [azzujaj], lit. “glass
herb”, is adhan alfa’r, lit. “mouse’s ears”, mardadiish and [Cs.] mejorana
“marjoram”; K 142 hashish, udhan alfar, mardadiish, majur rannah). The
first plant name is given in full form in ‘Umdah 52. Cf. *dhan ’lfar in 144r
and mrznjwsh in 165v,

hb lsnbr: bnalash (habb assanawbar “pine-nuts” is [Ct.]
pinyoles; K 143 habu alsunitbar, banyunash, closer to Cs. pifiones). The
Ar. reflects And. sumibra (after A Dictionary 311). Cf. jlz in 146r and
snwbr in 167v.

hb “lgtin: ghrnh da qn (habb alquin is [Cs.] grano de algodén
“cotton seeds”; K 143 habu alqutin, ughrranuh dal qutin). Both lists
reflect the And. qupiin (after A Dictionary 435).

bjr "lbzhr: whit talwi fy ’lshami “stifdis (hajar albadzahr “bezoar
stone” ressembles lavender in its fragrance; K 143 hajr albazahri astiifas
... wahuwa talw fi alshim). It is true that such a fragrance is not mentioned
in any of the contradictory descriptions of this remedy, but Supplément 1
48 tells us that, through a mix-up with bdazard, bazahr also meant
“galbanum”, which is strongly scented, as in the case of astikhudiis,
according to “Umdah 801. Cf. *stitkhudiis in 142r.

hjr ‘lbwadi: hw hjr *hmr ‘la humurati ’lyqt (hajar albijadr “agate”
is a red stone, as red as hyacynth; K 144 hajru albawadr ... yagit). Our
note N° 78 explains the corruption of bijadr into bawadi.

5% Abussalt Umayyah, about whom see Meyerhof’s introduction to Sharh, xvii and xxviii.
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hjr Unsn: hw alhasa “lmtwld fy alkuli (hajar al’insan ‘“bladder
stones™, lit. “man’s stones”, are the calculi which develop in the kidneys;
K 144 hajru al’insan).

hjr ’Imghts: whw jdhab llhdid kramida (hajar almaghnatis
“magnetite” attracts iron, [Ct.] caramida; K 144 hajru almaghnitis). Cf.
athamd in 143r.

hb qrtm: ghrnh da sfrn brt (habb girtim “safflower seed” is [Cs. +
Ct.] grano de safran bord, lit. “bastard saffron seeds”; K 242 gartam,
za'faran, ‘asfir, shimyanti da qriist, biirth).

hb “lmskn: hw nw* mn °Iblb hb alitra (habl almasakin, lit. “the poor
men’s rope” is a kind of lablab “ivy”, habb alyidra;, K 145 habu ilmasakin,
habu alyudrah, lablab). The identification with Rom. °lyidra (= Cs.
hiedra) is in "Umdah 198.

hb ’lfgd: hw bzr fulfal lsqalbah (habb alfaqd “chaste tree” is the
seed of fulful assaqalibah; K 145 habu alfaqdu, fanjakasti, bizaru fulfal
alsagalyah). Cf. bizr assagalibah in 145r.

hmad trj: ‘usarat turunji shuk dbunsir (hummad utrujj is ‘usarat
atturunj “citron juice”, [Ct. + Cs.] suc de poncil; K 145 humad alatrij,
Jaquh da bunzil, ‘usaratu alturunji). See utrujj in 1406r.

hmadh: hw thitit, ghumah butin ta (hmadah is hiltit “assa-foetida”,
[Ct.] goma pudenta; K 146 humadah, haltit). Supplément 1 320, from al-
Musta‘ini, has hmadah as synonymous with Ailtit, perhaps a euphemistic
coinage, given the characteristic stench of this plant, if not explained in the
terms of our note N° &1; as for butin ta, there is an etymological
connection with Rom. PUTDHA, about which see Corriente 2001: 176.

hdyd.h: rasakhtaj wnhs whurqus (hadidah is r. “burnt copper”,
nuhas and harqis; K 146 hadidah, hadidd, raskhuj). As explained by K
134, the attested terms are hadid alharqiis and rasakhtaj, but this list could
imply that they also said *nuhas alhargiis, which could have been a
consequence of widespread knowledge that the basic substance of this
product was copper, not iron, as reflected by the explanation of rwskhtj as
nuhas muhraq bilkibrit “copper burnt with sulphur” in Supplément 1 317,
from al-Mangirt. Cf. rskhtaj in 171r.

hir "thywn: yawjad ‘la zhra alma (hajar alhayawan is found on the
shell of crabs; K 146 hajru alhayawan ... ‘ala zahri saratani almma).
Obviously, the omission of sarafan in this passage is due to mere neglect,
and the syntagm “water crab”, which puzzles Karbstein, is probably aimed
only at distinguishing the zoological meaning from saratan “cancer”, very
frequent in medical treatises.
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hir brq: whw hjr °ltlq (hajar barraq is talg “talc”; K 146 hajru
buraq, hajru altalaq ...). Cf. talag in 162v.,

hndruas: ‘jmyh ghalish (khandaris in Rom. is ‘alas; K 153
handuris, aghlashah, K 283 khandariis, qallashah). This entry posits
some problems, solved in our note N° 22, and caused by contamination
with sandariis “sandarach™ or, more vaguely, “varnish”, identified in K
266 with aqlullashah, i.e., Cs. and Ct. glasto “woad”, which is inaccurate,
but both products have similar applications. Of course, ‘alas is not Rom.,
but Ar., although its phonetic contamination with Rom. glasto possibly
had already become semantic and confirms that khandariis was no longer
understood in its proper meaning of “spelt wheat”. Cf. the same entry in
160v with a different definition.

hmafytws — wkmafytws:  ghalikrasht  (kamafitis is [Rom.]
GHALLIQRESHTA™ “upright hedge nettle”; K 146 humafitin,
kamafitiin, ghaligarashtah). Ct. kmafytws in 163v.

hjr ’lsunbadhj: batra admish (hajar assunbadhaj “emery” is [Lt.]
petra adamas; K 147 hajru alsanbadhij, batrah admish, about which see
our note N° 36).

161v:

bjr lyhwd: labish judayiqum yafatat alhasi (hajar alyahid, lit.
“Jewish stone” is [Lt.] lapis judaicum; it dissolves caleuli; K 147 hajru
alyahid, jiidaylqum). Cf. the shorter version under hajar ’lyhwd in 160r.

hjr ’Ishadnj: hw hjr altir (hajar ashshadanj “hematite” is the stone
of Mount Sinai; K 147 hajru alsadhanji, hajru altir). Cf. hajr ladhn in
160v and shadhnah in 176r.
cold and dry stone; K 147 hajru jahatis). See our note N° 78.

hjr gshwrh: hw hjr khfyf ya‘am “ala alma (hajar gayshir *pumice
stone” is a light stone which floats on water”; K 148 hajru qushiirah. See
our note N° 78.

hir fyrwzj: hw hjr khdar yatluwan alhawa (hajar fayriizaj
“turquoise” is a green stone which takes the colour of the atmosphere; K
148 hajru fayriizzaj ... hajru akhdaru yatalawan ma* talwan alhawa)™.

%5 See Corriente 2001: 144,

3 4 I-Mustalah 598 transmits a more accurate statement from the Book of Stones, attributed
to Aristotle, according to which its colour becomes clearer or darker depending on the
weather.
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hjr ’Ishylj: yu‘raf bilhabashiyu whw shdyd *swad (hajar assabaj is
known as the Abyssinian stone, being very black; K 148 hajru alshaylaji).
There can be little doubt that this entry is corrupted from sabaj, “jet”,
about which see our note N° 100.

hir I'qyq: hw hjr *hmr kurnalinah (hajar al‘agiq “carnelian” is a
red stone, [Cs.] cornalina; K 149 hajru al‘aqiq, kurnulinah).

hms: sisarish (hims “chick peas™ are [Lt.] ciceres; K 155 himsi,
sirunshi, closer to Ct. ciurons).

hbg ’Ima: hw alfawdhinj alnahri (habaq alma “water mint” is
fiidhanj nahri; K 232 and 239 fawdanji in other related meanings. Cf.
fwdhinj in 160v.

hb 'lky: mastak mashtik (habb alkayy is mastaka and [Ct.] mastic
“mastic”; no parallel in K, except mastaka and musttas in K 192). The
heading of the entry is a folk etymology, “cautery grain”, for Ar. Kiyya <
Syriac kayya, reflexes of Gr. chia from Chios”, as this island produced
the best quality of this product, after Supplément 11 511.

hb ’lkaknj: hb ‘nb ’lth'lb ‘aynab adijaja (habb alkakanj “fox grape”
is habb ‘inab aththa‘lab or [And. Ar.] ‘dynab addijaja; K 148 habu
alkakanji, habu ‘anabu iltha‘labu, tikah). In ‘aynab adijaja it is very likely
that its second constituent be a mistake for adhdhib “jackal”, as recorded
in the sources. Cf. kakanj in 163v and ‘nb ’Ith°lb in 168r.

hjr mrrat baqry: whw alwarsu (hajar mararat bagar “stone from
the cow’s gallbladder” is wars; K 149 hajru mararatu albagar, wars). Cf.
waras in 148v.

hjr *lilic’: whw ljwhr ’lsghr (hajar allw’lv’ are “small pearls™; K
149 hajru allili’, jawhar dag’"). C£. lilii in 164v.

hjr lyqwt: thlathat snaf "hmr wswd jirghunsah (hajar alyaqit
“hyacinth” has three varieties, red, black ... [Old Cs.] jargong¢a; K 149
hajru alyagit, K 164 yagiit, jarghunsah, in both instances adding the third
variety, yellow, which is missing in the second list).

hjr “lrum: *hmr yjlb ‘Inwm qural (hajar arrim “hematite” is red
and induces sleep, [Rom.] *QORAL™; K 151 hajru addawam). Karbstein
is aware that this addawam is a mistake for addam, but not in K 291 in the

57 Incidentally, the word *shagri which follows, translated by Karbstein as “hellfarbig”, as
if it was shugr or shagrd, is in fact a mistake for shaghwa “irregular”, which is
characteristic of this kind of pearls. Such might well be the good reading for sghr in the
last list.

5% See Corriente 2001: 188.
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similar case of hajru alriim, as we said in our note N° 78. Cf. also 145v
and 160v.

hjr talgiin: whw jins min ’Inuhas (hajar taligun is a kind of copper;
K 151 hajru altaligin, sini). Explained by Supplément II 19 as a
corruption of Gr. katholikon.

hjr sfnj: ywjd dakhla isfnj ’Ibhr (hajar isfanj “sponge stone” is
found inside sponges; K 151 hajru il’asanji). It refers to the hard parts
inside sponges. Cf. 'sfnj "Ibhr in 142v.

hb ‘lmstk: badhiliila mashtik (habb almastaka “mastic seeds” is
[Rom.] *PEDLOLA™ and [Ct.] mastic; K 152 habu almastaka badhilila,
about which see our note N° 32. Cf. mstak in 165v.

162r:

hyl: hw Iz frn wiurugah wkrkma (h. is za'faran “saffron”, quriquh
and kurkum; K 152 hiyal, za'faran, birwaqah, karkam). Karbstein
propounds that Aiyal would be the remnant of *zafaran aljabal “mountain
saffron”, but such a syntagm is not recorded among the names given to
“safflower” and the distortion of jabal, while understandable, would be
accompanied by a shift to another alphabetical place, which is infrequent
in these lists. Considering that the equation between “curcuma” and
“saffron” is already inaccurate, although common, it is not unlikely that
hyl be the remnant of habb annil “blue morning-glory”, also called girtim
hindi “Indian safflower” (e.g., in ‘Umdah 666, see also habb annil in
160v.), in the group of plant names connected with dyeing: this would
tally well with other syntagms beginning with habb “grain” that precede
and follow this one in the same list and passage.

hwl: ’lbadhriij whw ’lhbq (hawk is badharij, which is habag
“basil”; K 152 hawl, badhariij, habaq ‘arid). However, this last item,
equivalent to habaq wasi® al’awrag in 160v, q.v., is there synonymous of
humahim “sweet basil”, their slight differences being listed in ‘Umdah
198. Cf. hbg grnfly in 160v.

hb l'rghas: barbarash (habb al’arghas is [Cs.] berberis
“barberry”; K 153 habu il’arghds, barbarish, barbarish). Cf. barbarish in
146r. The usual Ar. shape of this Br. term is arghis, but the spelling here
reproduces Cs. alarguez. Cf. barbarish in 146r.

% Apparently, an intermediate form between Lt. pillula and Cs. pildora and Ct. pindola.
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hb I'rs: kubabah, kubabushw’ (habb al‘aris, lit. “bride’s grain”, is
k. “cubeb pepper” and k.; K 153 habu al‘ariis, gubabbah). The last item is
probably a distorted reflex of a Rom. plural, as in 163r.

hsrm: aghras (hisrim “verjuice” is [Rom.] agraz; K 153 hasram,
aghrras). The Ar. item has the And. vocalization in K. Cf. rb lhsrm in
171v.

hrdhiin: fardhajii (hirdhawn “lizard” is [Arg.] fardacho; no match
in K). See K 280 and our note N° 87 about hardijinnah.

hyyh: kulabra ushiyarba (hayyah “‘snake” is [Cs.] culebra or
sierpe; no match in K).

harfa ’lt:

turh: kdhalk mn shrbha ymit “ajilan (tiirah “aconite”, the same [in
Rom.]; those who drink it die quickly; K fira). See Corriente 2001: 206
and 214-215 about the etymon of this plant name and its confusion with
Rom. YERBATORA.

tvtwn: hw krath bry bl ashtaran (titan is kurrath barri “crow
garlic”, Rom. [Cs.] ajotrino; K 155 taytan, karrath biri, ashtarran). See
Sharh 198 about the shape and etyma given to fitan which, however, is
considered Ar. and included as such in puristic dictionaries like Lisan
al'arab. The enigmatic >b/< appears to be an abbreviation of
bil'ajamiyyah “in Rom.”, comparable to >‘/< in kamafytws (163v.) for
bil‘arabiyyah “in Ar.”. Cf. krath bry in 163v.

t.rhywn: jmyh turbid (tirifulyin “turpet” is turbid in Rom. [Cs.
and Ct]; K 156 tarhiyin, turbid). The corruption of Gr. tripdlion is
signalled in our note N°® 126; see A Dictionary 76 about the Sanskrit origin
of turbid. Cf. trbd in 173v.

tyhi: umayalshah (tihal “spleen” or [Arg.] mielsa; K 162 tayhal,
binssah, closer to Arg. banzo).

tmth: fulur dadunah wdam alhayda (tamth “menstruation” is [Ct.]
flor de dona, lit., “lady’s flower”, i.e., blood of the monthly period; K 162
tammath, fulur).

trf wtarmazik: tamarid (tarf@ “tamarisk” and kazmazak is [Cs.]
tamariz; K 156 raraf, kazmazak, tamaris). There are no less than 18
variants in ‘Umdah alone for Pr. gazmazak, of which tarmazik is a
paleographically understandable corruption; as for fardf, it is the typically
And, shape of this word. Cf. *thl in 142r and karmak in 163r.

tlshr: ataliyah (tilush utilya, i.e., Cs. tilos and Lt. tilia “lime tree”;
K 162 tulay atlayu). Karbstein’s attempts to connect these words with
Arabic {tly} fall wide of the mark.
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tbshr: hw ramad °lfyl *shbdhiyum (tabashir is “ashes of ivory”,
[Lt.] spodium; K 156 tabashir, ashbiidiyum). The correct sequence in the
Ar. explanation must be ramad ‘azm alfil, contaminated in Karbstein’s list
with ramad alhayyah, as in the Sharh 84, but excessively abridged in this
list.

tyn ‘rmani wanjabar: bulu’rminih (fin armani “Armenian clay”
and injibar is [Ct.] bolo armini; K tin urmani, anjabar, biliyu urmant,
balu urmanik). Cf. "Unjbar in 144r.

162v:

tyn makhtium: tira tajalada (“bole earth” is [Ct.] terra segellada,
lit. “sealed earth”; K 157 fin makhtam, [Cs. + Lt.] tivarah shijallatah). The
need to correct tajalada to sajalada is obvious.

thib: adhara shara muniashinah (fuhlub “green moss” is dari
“seaweed” and [Cs.] [cere]cera montesina “wild cherry tree™; K 159
tahllab, dart, sarisharah muntishinah ...). The strange Rom. equivalence
is the result of confusion with Ar. mahlab “Ste. Lucy cherry”, about which
see 165v.

tyar: hw 'ltyn I'hmar "lkbr (fubbar is the large red fig; K 157 tayar,
which is a common mistake for fibbar, recorded in the dictionary Lisan
al‘arab).

1 whw tla whw “lkhmr ’y binuh (fal® “spadix of the palm tree” is
tila’, which is khamr, i.e. [Cs.] vino “wine”. Such a strange identification
is caused by the coalescence of two entries, kept apart in K 159 fali* and
160 fulla, khammar, binuh).

trunjina: ‘jmyh maghnah (turunjabin “manna” is in Rom. [Old
Cs.] maghna; K 157 puranjin, maghnah, X 271 turunjibin, maghnah,
mmalibbh). See hlb in 148v and cf. trnjbyn in 173v.

talag: hw hjr baraq wurug al‘arus (talg “talc” is a bright stone,
hajar barraq, also ‘uriiq al‘arus, lit. “bride’s veins”; no match in K). The
second item is recorded by Supplément 11 120 from al-Musta‘ini. Cf. hjr
brq in 161r and rwq "I‘rs in 168v.

tyn gaymuliyah: whw "l{fl (tin gimaliya “cimolite” is fafal; K 160
tin qaymiliya, tafal, aghladah; K 159 tafal, gharada, familyyah). Cf. tfl
below and gafiiliya in 170r.

trqan: Gmyh ubyuh wakrafsi (1. in Rom. is APYO® “celery” and
karafs; K 160 targin, karafs, abyuh). The phonetic confusion suggested

0 See Corriente 2001: 109.
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by Karbstein between the Ar. names of “celery” and “tarragon” is a good
explanation for this inaccuracy.

trichitn: balitra wtaghandus wa'agariqarhah (tarkhin is [Cs. and
Ct.] pelitre “pellitory of Spain”, taghandast and ‘agir garha; K 161
tarkhun, taghandis, balitriyyah). Sharh 86 mentions the application of the
term tarkhiin to the leaves of pellitory, which is rejected by ‘Umdah 374.
Cf. ‘agrgrh in 168v. and 1ghnds in 173v.

tyhwj: huwa man dayik fayjan (tayhiij “pheasant” is some kind of
rooster, [Ct.] faisa; K 161 tayhiij huwa min diyak almarji walma'’i). The
Ar. duyitk is only the first constituent of a syntagm which requires a
second one, like a/marj in the first list, recorded in the lexicography,
unlike tayhij alma’.

ifl: tyn qaymiiiva (tafl is “cimolite”; K 159 tafal gharadha,
Sfamitlyyah, 162 tfl aglivadah). Cf. tin gaymuliyah above.

tth: shjr *m ghaylan mina ’I‘ayn (talh “acacia” is shajar umm
ghaylan, according to the Kitab al‘ayn; no match in K). The attribution of
this identification to Alkhalil b. Ahmad’s famous dictionary is found also
in “Umdah 378.

harfalyya:

vrbz: bglh yamaniyata baladush wakastaj (yarbiiz “amaranth” is
baglah yamaniyyah, [Cs.] bledos and kastaj; K 163 yarbuz, albaglatu
ilyamaniyatu, bulatish, kastaj). Cf. bglh yamaniyatu in 145r and kstj in
164r.

yabrh: mndrghulah why shjr tnwm (yabrith is [Rom.] mandragula
“mandrake”, a plant which induces sleep; K 163 yabrith, shajar titum,
mundar aqulah. See our note N° 211 and cf. qushur yabrii® in 170v.

vasamin: irbah fugah washamdiiqush (“jasmine” is [Rom.]
[YJERBA [DE] FOQO®' and sh.; K 163 yassamin, shamdiqush, arbah
biigah). The second item appears in Sharh 35, yrbh dfwagh, i.e., “fire
weed” as synonymous to yasamin barri, “wild jasmine”, but shamdiqush
is not definitively explained until now®.

yvaguta: jrghunsah (“hyacynth™ is [Old Cs.] jargong¢a; K 164
vagut, jarghunsah). Cf. 161v.

® See Corriente 2001: 211.

2 It might be considered a variant of samsagq, abridged from Gr. sdmpsukhon “marjoram”,
with which ‘Umdah 835 identifies a variety of jasmin, but they are quite different plants.
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163r:

yatia* wshbrum w’lnar lbrd walayturuwalh (yattia', shubrum “petty
spurge”, annar albarid and [Rom.] LAYTERWELA; K 35 anar albarid,
ytir', shbrm, layturulah, X 165 yata', shabrum, ilnar ilbarid, laytaruwalah).
In fact, yattii® is a generic term including many species, among which
shubrum, nar albard (lit., “cold fire”, see Supplément 11 743) and
LAKHTAYRWELA, about which see Corriente 2001: 151. Cf. shbrum in
176r.

yqtin: yadrah whw lfshij waqyl "lgr® (vagtin is [Rom.] YEDHRA®
“ivy” or fashgh, and it has been said that it is gar® “bottle gourd”; K 165
yaqtin, gara’, fashayj, yadrah). See our note N° 147 and cf. gshgh in 170r.

yrsa: liryit yr (irsa “lily” is [Cs.] lirio and [Ct.] Iliri; K 165 yarsa,
ilaryuh). Cf. 142v.

yamam: turtulah (y. “turtledove” is [Cs.] tortola; K 165 yimam,
turtul.

yng: kwaluh (yanag “rennet” is [Rom.] QWALLO%*; K 56
anfajah, quwayah, yanaqi, K 166 yannaq, quwallah). Cf. ’nfhah in 143y,

harfa alkaf:

kzbur: ‘jmyh (kuzbarah *“coriander” is in Rom. ...; K 181 kazbur,
saliyandri, i.e., Ct. cilandre, Rom. equivalent omitted in the second list).
Cf. krshd in 164v. and rtbh in 171r. See our note N° 37.

karsnh: baglah yhwdiyati (qarsa’annah “field eryngo” is baglah
yahidiyya; K 167 karsinnah, bilughat®® yahidivatu, gardu babral). Cf.
baglah yahiidya in 145r. See our note N° 155.

kshksh: ’lsh'r shalbadhuh (kashk ashsha‘ir “barley bran” is [Cs.]
salvado; K 167 kashk alsha'tr ... qunaruh). See our note N° 145. The
heading exhibits a folk etymology based on the pl. of Ct. casca “hulk”.

kshwth: kushkiita jarbi ’lkitan (kashitha “clover dodder”, [Rom.]
cuscuta, is jarab alkittan, [i.e., “flax scabies™]; K 167 kashiithan, darbu
ilkitan, qushqusha).

khrb: karajn whw snah (kahraba “amber” is [Cs.] carabé, which
is “senna”; K 168 kahraba, sana, karrabazad). 1t is obvious that karajn is
corrupted from >krby<, but the identification with senna, i.e., “cassia”,

#3 See Corriente 2001: 210.
% See Corriente 2001: 177.

% Obvious mistake for baglah.
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repeated in K 264 and commented upon in our note N° 177 is not
elucidated.
kshksh: karsnh (kashnah is karsannah “bitter vetch” K 167
kashkash, karsinnah). See our note N° 172; however, the corrupted shapes
may have actually circulated. Cf. karsnh above, as one instance of its
frequent confusion with garsa‘annah.
karmak: hy “ltrf (k. is tarf@ “tamarisk™; K 167 karmarik, tarraf).
Cf. 162r about the deturpations of kazmazak.
kafr: knfurat (kafur “camphor” is [Ct.] camforat; K 169 kafur,
kanfiirah. Cf. knfwra in 164r.
kbabh: hb ’I'rs kbabush (kubabah “cubeb” is habb al‘aris and k.;
K 168 kubabah, habu il'adis, qubabish). Cf. habb al‘aris in 162r.
kzbr ’lbry: brshya, qablh banarsh (kuzbarat albi’r “maiden’s hair”
is barshiya/washan] and [Rom. and Lt.] capello Veneris; K 168 kazburra
ilbiri, barshawashan, qubaliyu barnash). Cf. arajyl in 143r and
b.rshiyawashan in 144v.
kndr: Iwbn nshnsi (kundur is hiban and [Rom.] *ENSHENCE; K
168 kandar, lawwban, anshanshu. The Rom. is probably to be emended as
encense in Ct. See /wbn in 164v,
kthra: khawlan diyagargnt (kathira@ “tragacanth” is [kuhl] khawlan
and [Lt.] diatragacanth[um]; K 169 kathira wa khawlan, diyah gharghant.
Karbstein is aware of the inaccuracy of identifying tragacanth with the
Africa tea tree. Cf. khwlan in 174v. This entry is repeated in 164r without
_significant changes.

163v:

kabar: gbarsh (k. “capers” is [Rom.] QAPARRASH®; K 169
kabar, gabarash). Cf. Qabar in 171r.

krwya: krnyad karawiyah (karawya “carvi seeds™ is kurunbad,
[Ct.] carahuia; K 169 karawiyah, gqarnabad). See our note N° 158 and cf.
grnbad in 170v.

kalb “Ima@'i: jundubadustr wqshtar (kalb alm@ is j. and [Rom.]
castor “beaver”; K 170 kalbu ilma, jundabadustar, khasa alssamiir). Cf.
Jundabadistary in 146v.

kmafytws: whmafaytias °l karrshad (k/khamafitis “upright hedge
nettle” is in Ar.*”” kiishad; K 170 kamafitis, hamagtis, ghaluh qarashtah).

% See Corriente 2001: 179.

57 See our comments about these abbreviations in the entry fyfwn in 162r.
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Cf. 161r hmafytis, however, the inclusion of kiishad in this entry can
hardly be correct, as this plant name is usually given to a variety of
gentian, and in K 170 it appears in another entry reading “karshad is Rom.
simini albi”, about which see our note N° 179. Cf. hmafytws in 161r.

kumadiryush:  jmyh  blturunigah  (kamadiryush — “yellow
germander” is in Rom. BRETONIQA; K 171 kamadaryiis, bartinigqah,
bantuniqah). Cf. bimatiunigah in 146r.

kmiin “byd: siminti albi (kammiin abyad is [Rom.] SHEMENTE
ALBA®; no match in K). There are identification problems, as this “white
cumin” is the common one in Tafsir 232, but synonymous with faytal and
tuluh in "Umdah 430. As for the Rom., meaning “white seed”, chances are
this is a mere calque from the Ar.

krfs: hw ’ltrqiin abiyuh (karafs is targiin, [Rom.] APYO “celery”;
K 171 karfsu, abyuh, ubi/u, tarqiin). See targiin in 162v.

krrath nabati: krth ’lhbl buwarush (kurrath n., lit. “Nabatean
leeks™, is k. aljabal, [Cs.] puerros “leeks”; K 171 kurrath nabti, k. aljabal,
buwarash). The equivalence is inaccurate, as k. nabati or k. aljabal is
“crow garlic”; both lists end with an addition, farrala and gana farlah,
displaced from the end of the next entry.

kashm: knj® wshiminta qana farlah (kashim “lovage” is [Ct.]
canya and sement [de] canyaferla; K 171 kasham, kunjah, shiminti
qanah wafiyarlah, zarri‘atu ilkalkh, zawfirra). The identification of kashim
with the fennel seeds opens its entry in ‘Umdah 395, although rejected by
some botanists. Cf. zry‘at "lklkh in 149r.

kbr ’lyhwd.: qlnbina zafta "Ibhr (kafr alyahid, lit. “Jews’ asphalt”,
is “colophony” and “pitch” from the sea; K 172 kafr alyahid, zaftu ilbahr,
qulubniyah). Cf. rafti Ibhr in 149r.

kashmash: zbib ’lkrm banshash dabitash (k. is' zabib alkarm
“raisins”, [Ct.] panses de vinya; K 172 kashmash, banshish dabitish).
The last word is probably corrupted for >bnysh< and not a reflex of Lt.
vitis. Cf. zbib in 149v.

krmn: hash tumiyalh jns mn s‘tr (famin is hasha, [Rom.]
TOMYELLO, a variety of satar “thyme”; K 173 kariin, hasha, tumy’la,
sa‘tar). Cf hasha in 160r, where the distortion of the heading is pointed
out.

8 See Corriente 2001: 138 and 196.

% The transceription of /i/ or /ny/ with /nj/ 1s characteristic in these lists.
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krath bry: buwarush burdush (kurrath barri “wild leek™ is [Rom.]
puerros bordes; K 173 kurrath bari, biwarash bardish). See our note N°
45, Cf. tytwn in 162r.

kbrit: sufrt (kibrit “sulphur” is [Ct.] sufre; K 174 kibrit, sufri).

kmin: kminish basaliqin (kammiin “cumin” is [Cs.] cominos,
[Gr.] basilikon; K 174 kamin jabalt, basaligiin, kurmant). Cf. bazaligiin in
145r.

kaknj: ubyaluh ganinah, ‘nb ’ldjj (kakanj “bladder herb” is [Rom. ]
UBYELLA QANINA", ‘inab addajaj, lit. “dog’s and chicken’s little
grapes”™; K 175 kakanji, ‘anab alth‘labu, habu illahii, ubiyala gqaninnah,
tugah). Cf. hb alkakanj in 161v and khraj in 174v.

kils: qalsina (kals “lime” is [Rom. caleina]; K 176 kals, jir,
galsinnah). Cf. jr in 146v and nwrah in 167r.

knds: labrum w’rbah ’strnudarah (kundus “Egyptian soapwort” is
[. and [Rom.] herba estornudalde|ra; K 175 kandus, astarraliyin,
labriim, yarbbah ashtarnidadarah). The second item, inaccurately
introduced here, is the reflex of Lt. helleborus “hellebore”, correctly
placed in K 281 and 282 under the heading of kharbagq. See ashtaraliyun
in 142r and our note N° 181.

164r:

kst hndy: hw ‘wd ’hnd lighnum alwash ’znh (kust hindi “Indian
costmary” is ‘ad hindr “agallocum”, [Lt.] lignum aloes “aloeswood”, I
think; kiyah “mastic from Chios™; K 178 kiyah, kasti hindi, ‘iid hindi; K
222 “ud hindr / ratbu, lignuh luwan, lighnum, lignumal; K 228 ‘ud ratbu,
lagnum indr). Obviously, the only link between “costmary” and
“agallocum” is their being strongly scented, while “aloeswood” is often
synonymous with “agallocum™; about kiyah, see hb ’lky in 161v. Cf. 'myr
bars in 143v, ‘wd hnd in in 168r and gs7 in 170v.

khl khwlan: whw °lhdd w’lkrkm lisiyum (kuhl khawlan is hudad
“African tea tree”, kurkum and |Lt.] lycium; K 153 hdd, khl khwlan, ‘rq
lerkm ...). Obviously, kurkum “curcum” is included here merely on
account of its dyeing properties. Cf. hadada in 160r, khwlan in 174v and
‘uruq “lkrkm in 168r.

kmthra: barush whuwa alanjaj (kummathra “pear” is [Rom.]
peras, which is injas; K 176 kumithra, il'aj’s, barash). Cf. alijas in 143r.

kemat: turmash tufarash watarfasin (kam’ah “truffles” are [Cs. y
Ct.] turmas, [Rom.] TUBERASH, tirfas; K 176 kumah, tarfisin,

™ See Corriente 2001: 208-209.
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tumrrash). It is a mooth question whether farfasin = tarfisin continues
And. Ar. tirfas, or is corrupted from Rom. trufas, as argued in our note N°
64; see also TURBASH in Corriente 2001: 208. Cf. friir in 1691 and turfa
in 173v.

kbynh: biyadhalubah (kabikaj “crow foot” is [Cs.] pie de lobo; K
176 kabinji, bayddaliibah). The identification of this Rom. plant name or
its Ar. equivalent, kaff assab’, lit. “wolf’s foot”, is found in ‘Umdah 416-
417 and 437.

kstj: hy lbagalati "lymaniyati wyarbuz baladush (kastaj is baqlah
yamaniyyah “wild amaranth”, yarbiiz and [Cs.] bledos; K 177 kastij,
baglatu yamaniyatu, yarbuz, bilatush). See baglah yamaniyati in 145r and
yrbz in 162v.

kbd: fighadu (kabid “liver” is [Old Cs.] figado: no match in K).
The explanations of this two last entries have been swapped around in this
list.

krs'nh: kardu babradi w’znh (qarsa‘annah is [Rom.] cardo
pebrado, and I think ...; K 177 karsa‘ina without any equivalence). It is
obvious that both lists have been copied from an incomplete or illegible
original, but the whole text probably was very close to the entry strakfiis
in 142r. See krsnh in 163r about the frequent confusion between both plant
names.

kuhaylah: ‘jmyh ishub (k. “bugloss” is in Rom. hisopo “common
hyssop™; K 177 kuhaylatu lisan althawr, burrdjan, X 120 zafa ... ishubu,
ishibush). The correct equivalences are those of K, but the reasons behind
that mistake in the second list are not clear.

kthra: wakhawlan diyagarqant (almost exact repetition of the same
entry in 163r).

kyah: kst hnd whw ‘wd hnd (see kst hndr above).

kf* lidma: whw lfnjkst bintafilin (kaff aljadhma’, lit. “leper
woman’s hand”, is fanjankust “chaste tree” and [Gr.] pentaphyllon; K 178
kafu aljuddama, fanjakast, bantafiliin). Cf. bantflwn in 146r and bantafiliin
under fnjkshti in 169v.

knfiir: qanfiir whw “byd (kanfiir is “camphor”, which is white; K
179 kafiir, kanfitrah). See kafr in 163r.

knjr: huwa alkhurshiif (kanjar is “artichoke”; K 179 kanjar,
khurshuf). Ct. khrshif in 175r.

kuhul faras: al‘anzarut wshrqaquwalah anjilut (kuhl faris
“sarcocolla” is ‘anzariit, [Cs.] sarcocola and [Ct.] angelot; K 180 kuhul,
‘anzarut ...; K 221 ‘anzarat, kuhul faris, sharqagillah, anjaliit). See
anzarit in 143v and ‘nzrat in 168r.
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kwr blsm: hw ’lmql lazraq quma dil (kiir balsam is mugql azraq
“bdellium”, [Rom.] goma [be]deli; K 180 kir balsiyiim, gamal azrag).
The addition of balsam to kitr may be just distinctive in order to avoid
confusion with other more frequent meanings of the same word. Cf. mgql
zrg in 165v and mgql "lyhwd in 166r.

krnb: kulas whw ’lkrnb (kurunb is [Cs.] coles “cabbage™; K 180
kurunb, kurunbi nabti, qilish).

kamiin swd: washwniz w’'lhbt ’lswd (kammiin aswad ‘black
cumin’ is shawniz “fennel-flower” and habbah sawda’, 1it. “black seed”; K
180 kamiin aswad, alhabbatu assawda, shawwaniz,

164v:

krnb shimi: hw alkanubit (kurunb shami, lit. “Syrian cabbage”, is
gannabit “cauliflower”; K 180 kurunb shami, qanbat). Cf. ganabit in 171r.

kikh: hw ‘srt °lIr" barghah dabshtur (kalkh is ‘asa rra, [Cs. and
Ct.] verga de pastor “knotgrass”, lit. “shepherd’s staff’; K 181 kalkh, ‘asa
alrra‘t, barghah da bishtur).

krshd: kzbur qulantiirii’ (kiishad is kuzbarah “coriander” and [Cs.]
culantro; K 181 kazbur, saliyandri, balasan kurshad). See our note N° 37.
Cf. kazbur in 163t and kmafytws in 163v.

karfs jbly: whw ajulubirti “jmyh birt jil (karafs jabali is [Ct.]
julivert “parsley”, in Rom. [Cs.] perejil.

harfa alam:

lbn ’lyti': laja da ijlh ay latrirah (laban alyatti® “euphorbium
juice” is [Cs.] leche de ésula, i.c., [Arg.] letrera’’; no match in K). See
jwl in 144r.

Iwbn: kundur “nshns (luban is kundur and [Ct.] encens; K 183
lawban, kanddar, anshans). Cf. kndr in 163r. Both lists reflect the And.
pronunciation of the entry”’.

lali: jawhar barlash (lw’ly’ is jawhar, [Cs. and Ct.] perlas; K 183
lulir’, jawhar dagiq “small pearls”, barllash). Cf. hjr ’llili’ in 161v.

ladn: samagh almay‘ati ladhanum (ladhan is the gum from the
storax-tree, [Lt.] ladanum, K 183 ladan, samagh ilmi"atu, ladanum).

L 19

"' From Plantas medicinales, 100.

2 Gee 4 Dictionary, 476.
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lisan ’I'sfr: langhuwa basharina (lisan al‘asafir “ash tree seeds” is
[Rom.] LENGHWA PASHARINA: K 184 lissani alagdfir, dardar,
langhwah basharinah, ghranah da frashniih). Cf. drwnj in 147v.

Ibyh: farashulas ujudiyash (libiya is [Cs.] fréjoles and judias; no
match in K).

Isn ’lthwr: bubina bugluja (lisan aththawr “bugloss™ is [Rom.
LENGHWA] BOBINA”, *BUGHLOZA™, K 185 lissan althawr,
kuhaylah, baqlushi, langhuwah bubinnah).

lafa: taraghuntinah waqulubrinah (liif “common dragon” is [Cs.]
tragontina and culebrina; K 185 /if, triquntinah, quliibrinnah).

Ibn ’ldan: laja da ubalash (laban adda’n “sheep’s milk” is [Cs.]
leche de ovejas; K 185 labna addan, llayti daballash).

Ibn ’Inwq: laja dakmalash (laban anniig “she-camel milk” is [Cs.]
leche de camellas; K 185 labna alnawaq / llgahi; see our note N° 184),

Ibn latn: laja di ashnah aw shumira (laban al’atan “she-ass milk”
is [Cs.] leche de asna or [Ct.] somera; K 186 labna ’latni, layti
ddashnnash).

lagah: rajina di binush (lagah “shellac” is [Cs.] resina de pinos;
K 186 lagqah, rrasinnah).

1651

Iwz huluwa: almindulash dulsash (lawz hulw “sweet almonds” is
[Rom.] ALMENDOLASH DOLCESH™; K 188 lawzu hulwa,
almandulash dulssash).

Iwz murah: “Imndlash amarqash (lawz murr “bitter almonds”
[Rom.] ALMENDOLASH AMARQASH; K- 188 almandulash amarqash)

lfah: miragiun mndraghulah (luffah “mandrake” is m., [Rom.]
mandrago/ula; K 163 yabrith, shajar titim, mundar dqu!ak, K 166
yabruh, manddar ... ghullah, K 188 luffah, matrriigin). The first Rom.
equivalent is corrupted from *MANDRAGHOR[A]. Cf. qushur yabrii* in
170v.

" See Corriente 2001: 152.

™ The shape of the suffix in this word contradicts is being Ct. or Cs., while the Rom.
variants have only /s/, but it suffices to admit metanalysis of the suffix {-6sh/z}, widely
used in this dialect bundle, to posit *BUGHLOZA, easily admitting allophonic /j/ (see
Corriente 2001: 227 and 234).

" Closer to attested AMENDOLASH than to Cs. almendras: see Corriente 2001: 133 and
212.
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lhyat ’ltys: barba jibish (lihyat attays is [Lt.] barba Jovis “gum-
cistus”; K 111 lahyat ittis ..., 158 lahyatu attis, barbah jiubish ..., K 188
lahyatu altis, barbbah jubish). The identification is discussed by
Karbstein. Cf. hywfstds in 148r.

Iba ’lgrt: ‘jmyh shaman quru’si (lubb algirtim “flower heads of
safflower” is in Rom.”® semen croci; K 188 labu algartam, ‘usfur). Cf. hb
grtm in 161r.

Ift: wsljm nabshi (lift “turnip” is saljam and [Ct.] naps; K 188
laftu, saljum, nabash). Cf. sljm in 172r and brsad in 146r.

lk: bganam whw smgh ’lkrmz (lakk “shellac” is [Gr.] kagkamon,
which is the gum from the kermes oak; K 189 lak, samagh alkarmaz,
baganiim). The Gr. word was soon corrupted into >qaygamun<, >bygm=<,
>bygn<, >bagqam=<, etc., and perhaps contaminated in Alandalus with Lt.
picatum “glued”; see Tafsir 118, ‘Umdah 451, al-Mustalah 647 and our
notes N° 54 and 137. See also samgh "lkrm in 168r.

Ibd: fiyalturu (libd *“felt” is [Cs.] fieltro; K 189 lubud, fiyalturrah).

Ibk: hy shijrat ’lfarasiyah (labakh “lebbek tree” is ashshajarah
alfarisiyyah, lit.“Persian tree”; K 189 labk, shajaratu ilffarisiyyah). The
abnormal reflex with /&/ would betray Lt. transmission.

Isn ’lklb: bashniyawlah (lisan alkalb “hound’s tongue™ is [Ct.]
besneula; K 189 lissan alkalbi, binyawlu, perhaps closer to Cs. viniebla,
from Lt. bislingua.

Isn "thml: hw lisan "IkIb bishniyawlah (lisan alhamal is lisan alkalb
and b.; K 186 lissan alhamil, lisan alkalbu, bagqlash, ablantdjinish,
arnaghlitshah). But most authors describe lisan alhamal “lamb’s tongue”
and /. alkalb “hound’s tongue” as different plants.

lamyrwn: laytsinush ’ldhy tshbh ’lhasi (amayriin “endive” is
[Rom.] LEYTECINOSH” looking like lettuce; K 68 lamayriin,
laytasinush, hunddaba, K 110 ilamayrin, laytasinush, hundaba,
andubyah). Cf. amayriin in 148r.

harfa 'lmim:

my‘h saylah: ashturaq likida (may‘ah sa’ilah is “liquid storax’’; K
191 mi“ata sayilah, asturaq, ashturaq ligiddah). See ashturdq in 143r.

my‘ah yabisa: ashturaq kimitah (may‘ah yabisah “dry storax” is
[Cs.] estoraque calamita; K 191 mi“ata yabissah, ashturaq qalamitah).

7 Actually, Lt.

" See Corriente 2001: 152, here with a shift /& > /¢/ younger than Arg. lechacines.
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The renderings of these two last entries have been swapped around in this
list.

my‘ah hmra: ashturaq rubya (may‘ah hamr@ “red storax” is [Cs.]
estoraque rubio; K 191 mi‘ata hamrra, ashturag riabyah). The feminine
adjective in the first and third kinds of “storax” is due to interference of
Ar. syntax.

mrkrit: malkuraj (m. “annual mercury” is [Ct.] malcoratge; K 204
m.rk.rit, malqurdji). The heading is apparently corrupted from Lt
mercurialis through *markuryan. Cf. baltyalh in 146r.

165v:

mbd‘: lansita (mibda" is [Cs.] lanceta “scalpel”; no match in K).

mghra: biyadra shanghinah (maghrah “ochre” is [Cs.] piedra
sanguina; K 191 maghrra, biyadrah shankinah).

mkhyut: shubashtan wa’lsaysaban (mukhkhayta “sebesten plum” is
sabastan and saysaban; K 192 mukhaytah, shabashtan). The identification
of saysaban “sesban” with sabastan is erroneous: see ‘Umdah 751, A
Dictionary 270, Supplément 1 713, etc.

mhmitdh:  wa’shqaminiyah (mahmidah is [Cs. and Ct]
escamonea “scammony”; K 192 mahmuddan, sagminiyyah). Cf.
sqmitnaydin 172v.

msk: almiski (“misk™ is [Old Cs.] almizque; K 192 miski, musqi).

mql “zrq. dilayi (mugl azraq “bdellium” is [Rom. be-]deli; K 192
magqli ilazraq, qumah ddabli). Cf. kiar balsam in 164r.

mstak: mashtish mshtkan (mastaka “mastix” is [Lt.] mastix, m.; K
192 mastaka, mushttas). The last item, *mashtikan, appears to be Rom.,
but exhibits a strange outset, probably a bad reading of >a< (cf. aluwan in
167v). Cf. hb "lmstk in 161v.

mira: jmyh mira (murr “myrrh” is in Rom. [Cs. and Ct.] mirra; K
193 mur mirra, mira). See our note N° 189.

mdd: tinta (madad “ink™ is [Cs. and Ct.] tinta; K 193 middad,
tinttah).

mrtq: ltrjiyu  washquradurah (martak “litharge” is [Cs.]
litargi[riJo and escor[i]a d[e] oro; K 193 marttak, litarjiyi’ wa’squryah
diwuruh). See mardasanj in 166r.

mitm: sara birjan (mam “wax” is [Cs.] cera virgen; K 193 miim,
shama' abyadu, lit. “white wax”, sarah barjam, barjazah).

mlh ’lt'am: shal dakumir (milh atta‘am “table salt” is [Cs.] sal de
comer; K 194 malhu ilta*am, shal da qummar).
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mamtha: mamta wshaqayiq ‘ln‘man hababulah (mamitha “red
horned poppy” is m., shaqd’iq annu‘man ‘“‘anemones” and [Rom.]
HAPAPOLA™; K 193 mamitha, hababul, shaqayiqu alni‘man, mamita).
Cf. nman in 167r.

mrznjiish: muradush majuranah (marzanjiish “marjoram” is [Cs.]
moradux and mejorana; K 194 marzanjis, balshimittah, mardadiish). Cf.
hshysh in 161r. -

mkmh: ashbitu albar. The Rom. equivalence of this entry can be
easily corrected into [Cs.] espino albar “white thorn”, but the heading
itself is not amenable to any explication. No match in K.

msmh: mathnan matabuluh. Again the same situation: mathnan
“spurge-flax and its Rom. equivalent are given under asds in 144r, but the
heading remains enigmatic. Cf. ‘wsj in 168r.

mhlb: ’swd ’lgshiir mhll llhs (mahlab “Ste. Lucy cherry” has a
black peel and dissolves calculi). No Rom. translation and no match in K;
however, there is a Rom. equivalent under fuhlub, q.v. in 162v.

madrashturu: badrashtiiru. This is possibly the most puzzling
item in the whole list. It stands exactly where K 195 has
maskatrrammashir  “white  horehound”, between “marjoram” and
“marcasite”. Perhaps the copyst found this unwieldy word already
distorted and, amused by its similarity to Cs. madrastra “stepmother” and
being at a loss to give it any botanic equivalent, simply jotted padrastro
“stepfather”. Our note N° 19 reports a similar joking attitude; however,
that same items appears correctly spelt and interpreted two items below.

166r:

mzkshitha: jidritash margh shayat (markashitha is [Gr.] sideritis
“magnetite” and m.; K 195 markashitha, jandaritish, marqah shayah ...).
The explanation given in our note N° 76 is an attempt at solving the riddle
of that second item; however, the change of /s/ into /j/ could only be
explained through /sh/ in the pre-Modern phase of Cs., when both palatal
consonants began to merge into /kh/.

msktramshir: bul@u (mashkatara mashir “pennyroyal” is [Cs.]
poleo; K 195 maskatrrammashir, ghubayrrah, bullayuh).

mnts: ayimant (maghnatis “magnet” is [Old Ct.] aimant; K 195
maghnaytis, ayumantu).

™ An intermediate form between the attested Rom. And. HAPAPAWRA (Corriente 2001:
146) and Cs. ababol.
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mzmagqir: rashtilujiva lunkah (masmagior “birthwort” is [Lt.]
aristolochia longa; K 195 mazmaqurrah, rrashttulujiyyah, K 196
masmaqiirah, zaraw’and). Cf. zarwnd in 149r.

mamran: salidunya wbglat ’lkhtf (mamiran “celandine” is [Rom.]
celidonia and baglat alkhuttaf “swallow-wort”; K 196 mamirran, irig
alsufar, baglatu ilkhatatif, salidwanyah, arjaginuh). See baglata alkhutaf
and ’saby” sfr in 143v and sladnyh in 172v.

mlh “ndrany: jmyh shalnitri (milh andarant “rock-salt” is [Ct.]
salnitre, K 80 bawraq, natriin, shal nitri, K 196 malhi hindi /
hayddarrani..., K 205 mlh nfti, shal nitri, K 211 natriin, shal nitri). The
identification of all these substances is inaccurate. Cf. bwrq in 145r.

mluk: hb "Imlwak sarashash (m. is habb almuliik “cherries”, [Old
Cs.] ceresas; K 197 muluk, habu almalik, sirrashash).

mshmsh: burqiiq (mishmish “apricots” is burqig; K 197
mashmash, bargiq, K 202 mishmash, albarquqush, closest to Cs.
albaricoques). Cf. burgiig in 146r.

myuzj: whw hb ’lras ashtafishagriya (maywizaj “louse-wort” is
habb arras and [Rom.] estafisagria; K 197 mayizzaj, habu ilrras,
ashtabishagriyyah, zabib aljabal). See zbyb ’ljbl in 149 r.

mql ’lyhwd: hw kirbalasiyvum (muql alyahid, lit. “Jewish
bdellium”, is k.; K 197 maqlu alyahid, kirbilsiyum). See kwr blsm in
164r.

mw: hw blariyanah (mi “bold-money” is [Rom.] valeriana
“valerian”; K 199 ma, ballariyan). The identification is obviously wrong,
caused by a mix-up with fit < Gr. phou, frequent among Arab botanists,
about which see Sharh 150, Umdah 644 and Tafsir 114, where
Dioscorides avows his own ignorance regarding this matter.

mrdsnj: litarji’ martq (mardasanj is [Old Ct.] litargi and martak;
K 199 murddasanji, littarjiyi ...). See martag in 165v.

mlh qly: shitshah (milh gily “soda” is [Cs. and Ct.] sosa, no match
i K). Cf. g.ly in 171r.

mzryin: "lnar waliuriyulah watrathyth (mazaryin “dwarf laurel” is
nir “indigo dye”, [Cs.] laureola and tarathith “Maltese mushroom™; K 199
mazriyyin, nir, luriyilah, burghariyah”). Obviously, nir/l, tardathith and
mdzaryin are different plants.

ms‘: hw hb °I'wsj (musa“ is the seed of ‘awsaj “Barbary boxthorn™;
K 200 mussa®, habu il*awsij).

" Not burgabariyah as misread by Karbstein, although etymologically obscure.
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mumiya: ashbuliitiyum tawjad fr ‘jsam almawta (m. is [Lt.]
asphaltus, found in the bodies of the dead; K 201 mamiya,
ashbuliitiyam®).

mamwkhiir: hw mry °ljbl hbq ’Ishywkh (marmahiir “amaracus” is
marw aljabal “mountain marum” and habaq ashshuyiikh “the oldmen’s
basil”; K 201 mamakhir, murt iljabal, habaq alshuyikh).

mawkhya: malbash khubayzi (mulitkhiya is [Rom.] MALBASH®!
and khubbayzah “mallow™; K 201 mulikhiya, khubayzu, malbbash). But
mulitkhiya is, in fact,” Jew’s mallow”.

166v:

mwhr: jmyh idhrah (mi akhar “another m.” in Rom. is [Cs.]
yendro “bold-money’; K 202 mawhar, mirran, yadhrah). See our note N°
188. ’

muzah: nayashbalash (musa“ is [ Arg.] niéspolas “medlars™; K 202
muzzah, niyashburrash). The heading is a phonetic evolution of the
preceding entry musa‘; however, their semantic differentiation cannot be
excluded.

mugatar: mashti (mugattar is [Ct.] most “must”; K mugafttar,
mushtu, closer to Cs. mosto). See our note N° 191; however, in view of
this new witness and the uncertain reading in K, we must concede that
Karbstein read it correctly and attribute the copying mistake to the original
from which both lists were transcribed, it being easy to understand that
unfamiliar mustar might have been replaced by mugattar “distilled”.

mabakhtaj: rub min ‘inab (maybukhtaj is “grape syrup”; K 202
mubakhtaj, aritb, closer to Ct. arrop than to its Ar. etymon rubb. Cf. fshrj
in 143v.

mahyn hrh: yqal lh shalbash tartaghuh (mahizahrah is called
shulbash “globe daisy” and [Cs.] tartago “caper-spurge”; K 202 mahiz
hirrah, shalbash, tartughu). See our note N° 117 about the inaccurate
identification of mdhizahrah and shulbash (for *shilbanush) with tartago,
and make the necessary correction to Corriente 2001: 200.

mubaraka: halyin ashbaraghush (m. is h. and [Rom.]
ESHPARRAGHOSH “asparagus™). The matching entries for this plant in
K 47 and 110 do not reflect that heading, meaning “blessed”. Although the
virtues of asparagus were often extolled, the only recorded similar plant

8 This shape is due to confusion with the plant called asphdition.

81 See Corriente 2001: 155.
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name is hashishah mubarakah “blessed herb” in Supplément 1 77, which
corresponds to “bennet” or “avens”, unrelated to asparagus. Cf. Alywn in
148r.

ma ’libn: shiyyaru (m@ aljubn “whey”, lit. “cheese water”, is
[Rom.] ¥*SHYERO; no match in K). The hitherto unrecorded Rom. item is
a regular derivate from Lt. serum, unlike Cs. suero.

harfa alniin:

nylj: indi wqiyanush whw ’ltyn lakhdr (nilaj “indigo” is [Ct.] indi
and g., which is green clay; K 206 naylaj, tin akhdar, indiyyah, gaynush).
Karbstein has detected in Sharh 122 that “green clay” was a name given to
“indigo dye”, but could not interpret giyanush, from Gr. kianos, i.c.,
“blue-bottle” (Centaurea cyanus), a quite different plant, though also used
in dyeing.

nashi’: jmyh amidhin (nasha is in Rom. [Old Cs.] amidén
“starch”; nasha ... amidhun). Cf. nashastaj in 167r and tlbinah in 173r.

nardin: ’lsnbal ashbik ‘jmyh (n. “nard” is sunbul, [Rom.]
ESHPIKA “ear, spike”; K 215 nardin, sunbal riomi, ashbarbard; K 258
sunbal rimi, nardin, ashbiknardi, ashbaqah saltisa). The Rom. item seems
abbreviated from ashbiknard indi. Cf. narfstin below and sunbal rmi in
172r.

nmam: wjdt anha sinanbar (nammam: 1 found that it is sisanbar
“wild thyme”). Cf. the same heading in 167r and synanbard in 172v.

narfstin: sunbal hindi ashbikanar indi (n. is sunbal hindf
“spikenard”, lit. “Indian spike”, [Ct.] espicanard indi; K 208 narafastiin,
sunbal hindi, ishbik indi, K 258 sunbal hindi, ashbiknardi hindi). As we
said in our note N° 201, the opening hapax is distorted from a Gr. term,
though perhaps not from Sampharitiké, but from nardéstachus “nard
flower”, paleographically more suitable. Cf. snbl hnd in 172r.

ni‘na‘: miyanta yarshanah wayarbah bunah wa‘ushbah maryam
(na'na‘ “mint”, [Cs.] mienta, yer[ba] sana, yerba buena , lit. “healthy /
good herb”, and ‘ushbat maryam; K 208 ni‘na‘, miyantah, yarbah shanah).
The first Rom. item exhibits characteristically Arg. diphthongization; the
second one is wrongly identified, because of similarity with hierba
buena, as Karbstein surmises. What follows is displaced at the end of the
next entry, nuhas. The last Ar. item, lit.“herb of Mary”, appears to be a
hapax, semantically akin to shajarat maryam which, however, is a kind of
Poppy.

nhas: aranbara (nuhas “copper” is [Old Cs.] arambre; K 209
nuhas armanit, ur’amri).
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njil:  gharaman wanajim (najil “couch grass” is [Rom.]
*GHRAMEN® and najm; K 209 najil, thil, najmu, aghrraman). C£. thyl in
174r.

167r:

nmam: niyabatah qlmanta shshmriyum (nammam is [Rom.]
niépeta “catmint”, [Lt.] calamintha and sisymbrium; K 209 namama,
ni‘na”  aswad ... shashmiryum). The first Rom. item exhibits
characteristically Arg. diphthongization. Cf. the same heading in 166v.

naylifar: ninufar whw “['rus (n. is [Cs. and Ct.] nentfar
“Egyptian lotus”, which is al‘ariis, literal translation from Gr. numphaia,
as reported more precisely by UT 521 who interprets that term as ‘ariisah
majliyah “unveiled bride”; K 210 naylifur, al*aris, nayniifur). Cf. ‘ariis in
168v.

nanitkhh: ‘jmyh amawush whw *qghlwn (nanukhah “bishop’s weed”
in Rom. is [Cs.] ameos, which is kahlawan; K 210-211 nanikha,
qahluwan, amawush). The identification with kahlawan “wild aniseed” is
inaccurate, as Karbstein says. Cf. gatl *byh in 171r.

nsriq: ghabardara (nisrin “dog-rose” is [Ct.] gavard/rera; K 210
nasrin, ghubardhah, ghabardharra).

nrjs: narsishush lahu nawa sufar wakhurujahu °byd (nirjis
“narcissus” is [Rom.] narcisos, which have flowers which are yellow
inside and white on the outside; K 208 narjjas, narsishush).

nfty: whw ’lgtran lakidha (naft is [Cs.] alquitran liquido “liquid
tar”; K 211-212 nafti, algitran ... llagddah; XK 244 qgitrani, nafi, dadi,
lagddah, mamirra). Cf. gtran in 170v.

nshadr: shl muniyaq ’Inshatir (nushadir “ammonia™ is [Cs.] sal
a[rjmoniaca, nushatir; K 212 nashadir, shal urminyyaq).

nyal: whw “bar nhas yu‘mal min kbrid ([Rom.] niel “niello”, which
is abar nuhas “leaden copper”, made with sulphur; K 212 niyal, abar
nuhas, kibrit ...). See our note N° 204,

nwa sfrjal: simiyanta da qudunash (nawa safarjal “quince kernels”
is [Arg.] simiente de codufos; K 212 niwa safarjal, shimayanti dda
qudunyush).

ntran: shal nitr7 (natrin “natron” is [Ct.] salnitre; K 211 natriin,
shal nitri). Cf. bwrg in 145r.

nwrah: kalsinh (niirah is “lime”, [Rom.] calcina; K 212 nawrah,
qalsinnah). Cf. kls in 163v.

82 See Corriente 2001: 144,
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narjmsk: naramishki hw ’lhbq ’lgrnfalt (baranjamushk is habag
qurunfuli “clove-scented basil”; K 213 narjamushk, habag garunfalr,
narmushk ..., K 215 narhamshak, alhabaqah). Cf. hbg in 160v.

na‘'mh: shalbiyah, silimah (nd‘imah is [Rom.] SHALBYA
“common sage”, salimah; K 213 na‘immah, shalbiyyah). This meaning of
n. is attested in “‘Umdah 504 and 707 and Supplément 11 700. Cf. slma in
172v.

n.sha shanj: amidiun (nashastaj is [Old Cs.] amidén; K 214
nashashinj, amidhiin). The heading is found in Sharh 127, al-Mustalah
786, etc. Cf. nasha in 166v.

namal ‘swd: furmighash naghrash (naml aswad “black ants” is
[Rom.] formigas negras; K 214 namal aswad without translation).

namsu: furan (nims “ferret” is [Arg.] forén; K 215 namsi, furiin).

n‘man: hababil (nu‘man “anemones” is [Rom.] HAPAPOL, no
match in K). Cf. mamitha in 165v and shqyq in 175v.

nshm: alum (nasham is [Rom.] OLMO® “elm tree”; no match in
K).

167v:

harfa assad:

sdf: hw marjan kural (sadaf “mother-of-pearl” is m. and [Rom.]
QORAL; K 199 marjan, saddaf, giirral). The equivalence is inaccurate, as
in the case of the pl. asdaf in 142r, q.v. Cf. basad in 145v.

sfsaf: shina (safsaf “willow” is [Old Cs.] salce; K 216 ssafssaf,
shshalsa). Cf. khrin 171r.

sbr sqtr: aluwan saqutrt (sabir suquiri “Socotrine aloes” is [Ct.]
aloe secotri; K 276 sibar saqutri, aluwan saqutri). The variant aluwan is a
poor reading of Ar. alwa, spelt with an alif above the ya@’, as was frequenty
done (cf. mashtikan in 164v).

sbr hdrm: uluwan batiq (sabir hadrami “aloes from Hadramawt”
is [Cs.] aloe hepatico; K 216 sibar hazrrami, aluwan bdtig). See our note
N° 122.

smgh ’lsdab: tasiya warashinah (samgh assadab “wild rue gum” is
tafsiya and [Rom.] resina; K 217 samagh alsudhdhab aljabali, tafsiyyah).
Meyerhof explains in Sharh 136 that the wild rue was mistakenly called
tafsiya. Cf. tafsya in 173v.

smgh ‘rby: ghuma ’rbighah (samgh ‘arabi “‘gum arabic” is [Cs.
and Ct.] goma arabiga; K 217 samagh ‘arrabi, ghimah arabighah).

%3 See Corriente 2001: 164.
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smgh shamy: baghuntah ghirighah (samgh shami, lit. “Syrian
gum”, is [Ct.] pegunta grega “colophony”, lit. “Greek gum”; no match in
K). The variant preferred by modern Ct. is pega grega. Cf. glfwnya in
170v.

smgh ’lbtm: taramantina (samgh albutm is [Cs. and Ct]
trementina “turpentine”; K 217 samagh albutmi, trramantinah).

srf* ’lidy: mdrashalb (sarimat aljady is [Cs.] madreselva
“honeysuckle”; K 217 sarmata iljadi, madhma shalbah).

str farsy: shadra wflfl ’lsqalbh (sa‘tar farisi is [Cs.] ajedrea
“savory” and fulful assaqalibah; K 217 sa‘tari farisi, fulfal alsaqalyah,
shadriyyah). ‘Umdah 634 informs of the polysemy of /. assagalibah, but it
considers more correct to apply it to savory. Cf. s'tr bstani in 172v.

smgh ’lgta: hw kthra (samgh algatad is kathira® “gum-tragacanth™;
no match in K). Cf. kathira’ in 163r and 164r.

sysa: mala nwa lh min ’ltmr (sisa are the dates without stones™; K
218 ssayssa). See our note N° 124,

str bry: bulayuh (sa‘tar barr is [Rom.] POLEYO “pennyroyal”).
No match in K, but cf. maskatramashir in 166r.

snwbr: binitndsh (sanawbar is [Cs.] pifiones “pine-nuts™; K 218
suntibar, binyanish). Cf. hb “lsnbr in 161r.

sbun: sabun (sabiin “soap” is [Old Ct.] sabon; K 218 ssabun,
shabiin).

sndl migafsiri]: shandalush barmalush (sandal magqasiri “sandal-
wood from Macassar” is [Rom.] *SHANDALOSH BERMELLOSH; K
219 sandal migasiri = shandal masilyinuh).

168r:

sndl "hmr: shandal misilinuh (sandal ahmar “red sandalwood” is
[Rom.] *SHANDAL MACELINO; K 218 sandal ahmar, shandal
barmayush). Therefore, the two lists have contradictory equivalences, as a
consequence of defective copying. After ‘Umdah 533, there were three
kinds of sandalwood: magasiri or yellow, Yemenite red and Chinese
white, in agreement with other botanists listed in al-Mustalah 520-521.
Probably, the original version had a first entry for the red kind, including
also a reference to the white kind, as extant in K, and a second one for the
yellow kind from Macassar: this would explain the plural in the Rom.
equivalent of this kind in the last list, and perhaps the hapax MACELINO,
which might mean “Marseillais”, as ‘Umdah informs us that it was

% Or rather with soft pits, not having reached their ordinary toughness.
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elaborated with cypress or oak wood, abundant in the areas close to that
town.

str: wri’ghanuh (sa‘tar is [Cs.] orégano “marjoram”; K 219
ssa‘tar, aruganuh).

slabh: hy alrukhamati (salayah is rukhamah “marmor slab™; K 219
ssalayah, rukhamah, mallibbah). See our note N° 187,

smgh ‘lkrm: baghanum (samgh algirmiz “kermes gum” is
bagatum; K 219 ssamagh alqardi, almalik, bagatum). See our notes N°s 54
and 137. Cf. Ik in 167v.

harfa al‘a:

‘wurug lkrkm: whw Clkhwlan lisyum (‘urig [sufr] is kurkum
“curcum”, which is khawlan and [Lt.] lycium; K 222 ‘uriiq alsufar “yellow
roots”, mamirran, salidiinnah, baglat alkhatatif “swallow-wart™). The
mistake in the heading is easy to explain as a simple omission of sufr,
extant in K, while the identification of “curcum” with “celandine” is a
widespread error among Arab botanistas, as commented on by Meyerhof
in Sharh 102. As for the puzzling identification of “curcum” with
“barberry”, its explanation is found in ‘Umdah 404, where the authors says
that kuhl khawlan “collyrium from Kh.” or hudad can be obtained from
either curcum or barberry. Cf. khl khwlan in 164r, mamran in 166r and
sladnyh in 172v.

‘anzarit: ‘jmyh anjilut (‘a.“sarcocolla” is in Rom. [Ct.] angelot; K
221 ‘anzzarit, kuhl faris, sharqagiillah, anjaliit). Cf. anzarit in 143v and
sharqaqulah in 176r.

‘wsj: ashbinalbuh (‘awsaj “boxthorn” is [Rom.] ESHPINA ALBA,
lit. “white thorn”; K 221 ‘awsij, ashbinalbah, ashkamribash; K 228 ‘awsij,
ashbinalbith, artiish). And. Ar. only had ‘awsij, after A D:ctrorzary 352. Cf.
mkmh in 165v,

‘wd hnd: lighnum alwash (‘ud hindr “aloeswood”, lit. “Indian
wood”, is [Lt.] lignum aloes; K 222 “ad hindi, lignuh luwan, lighnum,
lignumal). Cf. kst hndy in 164r, sbr sqtr / hdrm in 167v. and ‘id rth in
169r.

{ o 1

‘nab: shishbash jinjuldsh (‘unnab “jujube” is [Rom.] SHISHBASH
and jinjoles; K 221 ‘inab, zafir, shishbash, jijubash). See our note N° 114.

‘ds: lantalash (‘adas is [Rom.] LENTELLASH®; K 70 balsani,
‘adas, Intjsh, K 221 ‘addas, lantiyash, lantijas, K 229 ‘addas, lantilash).
Cf. asalliyiin in 143v.

¥ See Corriente 2001: 152.
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fs: ghalsh (“afs is [Ct.] gales “gallnuts™; K 222 ‘afsi, ghalash). Cf.
sndriis in 172r.

ram: darshysh‘an aliyaghah (‘ijrim “furze” is darshisha‘an, [Cs.]
aliaga; K 222 ‘agjrram, darshaysha‘an, arjilakkah). Cf. darshyshghan in
147r.

rara: jnabru wgyl shabinah (‘ar‘ar “juniper” is [Ct.] ginebre or,
as some say, “savin”; K 222 ‘irar, abhal, alya’, lu‘abati alsibyan,
jinabruh, shshabinnah). The inclusion of *alya® in K can be easily
explained as a displacement of Cs. aliaga from the preceding entry, which
in turn explains the surprising appearance of raram “‘genista” in K 32
under abhal “savin”, another common meaning of that entry. Cf. abhul
under 142r, hb ’I'r'ar in 160v and r¢m in 171v.

nb "lth'lb: hy “I‘alm wmuriyalh (‘inab aththa‘lab “fox grape” is
hayy al‘alam and [Rom.] moriella; K 223 ‘anab altha‘lab, hayu al‘alim,
habu alkakanji, binyalah, muryalah, tukah). Some of these equivalences
are only approximative. Cf. haya al*alim 160r and hb ’lkaknj in 161v.

‘krban: langhuwa sarbina wa’ashqalabandiryah (‘ugruban is [Cs.]
lengua cervina “hart’s tongue fern”, and escolopendra; K 223 ‘agraban,
langhawah sirbinnah, ashqgalbanddari). Cf. ’shqlfndrywn in 143v and
sqalwfndrywn in 173r.

168v:

‘ansali: sabulah marinah wbsl alfar (‘unsul “squill” is [Cs.]
cebolla marina, lit. “sea onion”, and basal alfa’r; K 224 ‘anssal, basalati
alkhanzir, basalat alfar / alfahs, sabulah marinnah). Cf. alashqila in 143r.

‘aqrqrh: “ltaghandus bilitrT (‘agir garha “pellitory” is taghandus
and [Cs.] pelitre; K 224 ‘agir qarha, taghandus, bilitri). Cf. tarkhiin in
162v and tghnds in 173v.

‘nbr: ambar whardumayan (‘anbar “amber” is [Rom.] 4ambar and
h.; K 224 ‘anbar, amra, hardamiyan). Cf. hrdmyan in 160 v.

Gm ’lzbb: nwa Izbib binulikush dalash bashash (‘ajam azzabib
“raisin pits” is nawa azzabib, [Arg.] piiiolicos de las pasas; K 326 ‘ajmu
alzibih, nawa alzibib).

‘shba dhhbya: dawradila ‘jmyh (‘ushbah dhahabiyyah *“fumitory”,
lit. “golden herb”, is in Rom. [Ct.] dauradella; no match in K).

‘nbgr: siruwalash waburunash (‘anbagar “prunes” is [Cs.]
ciruelas and [Ct.] prunes; K 224 ‘anbaqar wa‘uyiin albagar, sarawalash,
gariinash, to be corrected as burinash; 228 ‘anbagar, halaylaji,
sarwallash). Cf. alijas in 143r and hulaylaj in 148v.
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‘rq sus: fandus fushta dulsa arigalziya (‘irq sis “liquorice” is [Arg.
al-1fendoz®, [Ct.] fusta dolga, [Rom.] *ARIQALZYA®: K 224 ‘id siis,
lagharisyah, fushta dulsi). Cf. sws in 173r.

‘d blsan: quribi balshamu (‘ad balasan “balsam wood” is [Cs.]
carpobalsamo “balsam bays”; K 225 “ud bilsani, quribi balsammah). Cf.
balasan 144v.

‘Iyq.: sharsah (‘ullayg “blackberry” is [Old Cs.] sar¢a; K 225
‘ulayq, sharssah, shamrum, rubi, barssash). The term rubi is probably just
displaced from the next entry.

‘qd "I'nb: hw ’lribi (“aqid al‘inab “grape syrup” is [Cs.] arrope; K
226 ‘aqidu il'anabi, ariibi).

‘anjaj: dawmaran (‘unjuj “basil” is d.; no match in K).

‘Igm: qatha 'lhmyr, qughumru *marqi’ (‘algam “colocynth” is
qiththa alhamir, lit. “donkey’s cucumbers” [Cs.] cogombro amargo, lit.
“bitter cucumber”; K 243 gatha alhimar, ‘algam, qaqiimruh amarquh).

‘rug lrs: hw Cltfl]lq (‘uriq al‘aris, lit. “bride’s roots”, is falg
“talc”; no match in K). Cf. talag in 162v.

‘Ik lanbah: smgh shirata ’lfstq (‘ilk al’anbat, lit. “Nabateans’ gum”,
is the gum from the pistachio tree; no match in K). Cf. shjr "lfstq in 176r.

‘nb ’ldhib: ubah qaninah (‘inab adhdhib “fox grape” is [Rom.]
UBA QANINA; K 226 ‘anabi aldhibu, ithah qanillah).

‘artnitha: artumisha (‘artanitha “sowbread” is [Cs.] artemisa; K
227 ‘arnatita, artamitahu, ‘arkanitha, shajaratu maryam, arnnatitha). The
identification of ‘artanitha with shajarat maryam is found also in ‘Umdah
561, while the Rom. equivalent given in the last list is apparently
contaminated by Rom. reflexes of Lt. artemisia, at least phonetically. Cf.
bukhiir maryam in and 145v and shjrat mrym in 176r.

‘ariis: naylfar ninufar (‘aris is naylifar, Rom. nenufar “water
lily”; K 227 ‘aras, naylufir, ninufar). Cf. naylifar in 167r.

169r:

‘lq: shanghishuwalah (‘alag “leech” is [Cs.] sanguijuela; K 227
‘alqah, shanghushuwala).

‘wd rth: lighnum indr (‘id ratb, lit.”soft wood”, is [Lt. and Ct.]
lignum indi, lit “Indian wood”; K 228 “id ratbu, lagniim indi). Cf. ‘ud hnd
in 168r.

% See Diccionario de arabismos 159,

%7 Apparently, one of the many dialectal intermediate forms between Lt. liguiritia and Cs.
regaliz: see Diccionario de arabismos 129 and Corriente 2001: 110, s.v. *ARAQLIC.
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‘ig‘ak: karasa wabikamarsah (‘aq‘ag “magpie” is [Cs. pi]caraza
and pegamarza; K 228 ‘aq‘akah, bika marssah).

‘undam: barashil julibirti ("andam is “*brazilwood”, which is [Ct.]
julivert “parsley”). No match in K, it being obvious that barashil for
Rom. brasil, has been understood as [Cs.] perejil, no doubt because
‘andam, given by ‘Umdah 578 as synonymous with baggam “‘brazilwood”
was no longer in use. Cf. bagim in 145v.

‘ligm: dhakar alzafadi (‘uljum is “male frog”; K 228 ‘uljam,
dhikru aldafadi®).

harfa alfa:

fIfl: babra wabibarash (fulful “pepper” is [Ct.] pebre and [Lt.
genitive| piperis; K 230 fulfal abyad, babrra).

fIfl *byd: bibra binkii® whw mrif (fulful abyad “white pepper” is
[Ct. + Cs.] pebre blanco, which is wellknown). It appears that these last
two en[{ies have coalesced in K.

“fdh: arjant ibalatah (fiddah “silver” is [Ct.] argent and [Cs.]
plata; K 230 faddah, arjanti).

fw: shalst faraga 'y balariyanh (fii “valerian” is [Cs. and Ct.]
saxifraga and valeriana; K 230 fawwa, shalshi farraqa). There is no clear
reason for the inclusion of saxifraga “common gromwell” here, but for
the graphic similarity between its Gr. name phaléris*® and valeriana. This
explanation would bear on our previous note N° 152, where we
propounded that fawwa would be a distorted remnant of Rom. FRANE
FERRINOY.

fltrg: jmyh kdhlk (*FELTERRAN is Rom. also; K 230 faltirrag
with the same remark). We favoured Karbstein’s identification with a
variety of centaury in our note N° 149, to which we add now that the
strange final >g< may be a copying mistake for >n<, better tallying with
an adjectival suffix. This mistake, however, must have been old and
established, as the author’s remark implies that the Rom. word was felt as
And. Ar. also.

fwah: ruya ruba ‘nturum (fuwwah “madder” is [Cs.] roya, [Lt.]
rubia tinctorum; K 230 fawah, riiyuh rba’ tintirum).

% Listed, e.g., in ‘Umdah 677. See Corriente 2001: 195 about saxifraga.
8 About which, see Corriente 2001: 139-140 and 195.
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Sfrasyin: barashiyum marubyuh wtabul ‘lyh ’lklb (farasiyin “white
horehound™ is [Gr.] prasion, [Cs.] marrubio, on which dogs like to
urinate; K 230 farsiyin, marruy tabitlu ‘alayhi alkilab).

fstq: fushtaq (fustug “pistachio” is [Rom.] *FUSHTAQ: no match
in K). The Rom. loanword is very archaic, not exhibiting yet the suffix
metanalysis and substitution” of Cs. alféstigo. Cf. shjr ’Ifstq in 176r.

Star: turmash wfuga“ funghush (futur “mushrooms” is [Cs. and Ct.]
turmas, fugga, [Rom.] FONGHOSH”'; K 231 futur, fuga, kamah,
fungiish, turmash). Cf. kamat in 164r.

Surbiyiin: alfuruwabi jmyh (f. “euphorb” is [Ct.] euforbi; K 231
Sfarbiyin, furbi, tikah, K 45 afarbbiyin, afurbiyum). Cf. takit in 173v.

frsd: tiata murirash (firsad “maulberry” is #it and [Cs. and Ct.]
morera; K 232 farsad, tit “arrabi).

169v:

filimustari: whiya ashahtaraj wafumi tar? (f. is shahtaraj
“fumitory” and [Lt.] fumus terrae; K 291 shahtaraj, fumashtarah, fiimi
tari). Cf. shhtrj in 176r. ‘

Swdhinj: marubyi’ (fudhanj “mint” is [Cs.] marrubio; K 232
fawdhanji, dawmarran, matrrashturrah). The equivalences are only
approximative, Cf. hbg "lmain 161v.

njkshti: ‘jmyh bantafiliin (fanjankusht is Rom. [rather Gr.]
pentaphyllon,; K 232 fanjaqasti, habu ilfagad, banah fulin ...). Cf.
bantflwn in 146r, hb ’lfgd in 161r, kf ’lidma in 164r and fnjgsh below.

fwfal: abalanah indiya (fawfal is “areca-palm” [Cs.] avellana
india, lit. “Indian hazelnut”; K 232 fiifal, abllanah indiyyah).

fujal: rabanush (fujl “radishes” is [Cs.] rdabanos; K 233 fujal,
rrabbanuh).

fawina: bawunyah (f. “peony” is [Ct.] peonia; K 233 fawina,
wardu alhamir, fawunyyah).

fsfsah: alfalfas (fisfisah “lucern” is [Arg.] alfalfez; K 233
fasfassah, gadib ratbu, falfas, shalash, yarbah miilah). See Diccionario de
arabismos 150-151 about the diverse Rom. reflexes of the heading, and
our note N° 118.

filzahrj: waza'amu ba'du aladtba’i ina lkhadada wakuhul khawlan
hawa hid lisiyum (filzahrah “boxthorn”, and some physicians pretend that

% On this phenomenon, see Corriente 1992 127.

1 See Corriente 2001: 142,
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hudad and kuhl khawlan are one thing, lycium; no match in K). This
viewpoint is supported by many botanical texts. Cf. hadada in 160r and
khl khwlan in 164r.

falis: sarqun (f. is sarkhas “fem”; K 235 faljah, faljah ...). Cf.
zrnbd in 149r, fljh below and srqush in 172v.

Sfw: qrsnh twlh m@at ras (fii is qarsa‘annah “field eryngo”, tialuh’
and mi’at ras, lit. “one hundred heads”; no match in K). The two first
equivalences for that much disputed plant name are given in ‘Umdah 644,
and the last one in 472, but the matter is far from thoroughly elucidated.

Jarsk:  huwa alkhawkh duraznush (firsik is “peach”, [Cs.]
duraznos; K 234 farsak, farsikh, khawkh, durraznush). Cf. khawkh in
175r.

Snisf: huwa Clgysam urtmisyayah (baranjasaf is qaysim and
artamasya “southernwood”; K 234 fanjassaf, qaysum, urtumasya). Cf.
artumasiya in 143v, gysam in 170r and shih in 176r.

frsyh: qazbur albir falziyah (f. is kuzbarat albi’r “maidenhair”,
[Ct] falzia; K 46 arjil, kazbirat ilbir, f@anziya, K 234 farrasiya,
kazbarrat ilbirun). Cf. arajyl in 143r and brshiyawashan in 144v.

Sih: bulghariyush (f. “fem” is [Gr.] polupddion; K 235 faljah,
Jfalijah, buligharyis). Cf. falis above. This form and fa/aljah are reflexes of
Lt. filix, -cis, about which see also Corriente 2001: 140, while
bulghariyush is one of the many corrupted variants of balibidhiyin. See
our note N° 62.

Syin: rita urudhah (fayjan “rue” is [Lt.] ruta or [Rom.] ruda; K
236 fayjani, sudhdhab, ruttah). Cf. sdab in 172v and 173r.

Snjgsht: liragha (fanjankusht is [Ct.] Noraga; K 236 fanjankasti,
lirraghah). Cf. above and 146r.

lt: bajash ([Gr.] filun [arrendgonon] “flowering moss™ is [Ct.]
botjes; K 236 fivalt, biijash). See our note N° 151 about the heading.

fndagan: "lhndaquga (f. is handagqiiqa “trifoil”; no match in K). Cf.
hndgiiga in 160r.

Jrskh: “lkhwkh min ghyr mftih (f. is the peach which does not
open”). Cf. farsk above. Ar. dictionaries do not register *firsikh, but the
Pahlavi etymon parsig “"Persian”, which gave its name to peaches in many
Western languages, would allow us to posit an unattested Ar. *firsij as a
variant of firsik/q. The isolated witness of Sharh 153 in favour of farsakh
is doubtful, as Meyerhof declared. Cf. khawkh in 175r.

7 About this plant name, see Corriente 2001: 206.

% This syntactical construction is similar to that of bilg; see Corriente 1977: 143, fn. 236.
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170r:

harfa alda:

dmrywmh: ‘ushbah tsmy turnashulah (samir yawma is a plant
called [Rom.] TORNASHOL[A]™ “sunflower”; K 238 damriyiimmah,
turnnah shitl). This identification is attributed to [bn Albaytar in al-
Mustalah 516.

dfd.": ranah (difda’ is [Cs.] rana “frog”; K 237 difdda‘u, rrannah).

drii’: lantishku (darw is [Cs.] lentisco “lentisk™; K 238 darwa
lantishquh. Cf. bastam in 145v.

dlf: unghalah da bashtiya (zilf “cloven hoof” is [Ct.] ungla de
bestia; K 239 dulaf, unqalah di bashtiyah). See our note N° 133,

db*: naf* lingras wwj* ’Imfsl malundalush (dabu‘ “hyena” is nafi‘un
linnigris wawaj‘i Imafasil, i.e., useful for gout and articulation pains, m.; K
237 duba®). The last item is probably corrupted from Gr. kamélopardalis
“giraffe”, because of a confusion between both exotic spotted beasts.

dymran: hw ‘shhshyium (daymaran “water mint” is shah shubrum;
K 237 daymarran, shah shayram hamahima). This identification is also
supported by ‘Umdah 754. Cf. shahshyr for shahshubrum under ’klil
almalik in 142r,

duld’: milun yushbih almilun walakin hu ’khr (dulla is a kind of
melon, similar to them, yet different; K 239 dulla‘i, muliin). Cf. btikh shimt
in 144v.

dbyh: alghazalah kabra muntashanah (zabyah is “gazelle”, [Rom.]
cabra montesana’ “mountain goat”; K 239 dibyatin, ghazzalatin, gabrah
muntashshah). The equivalences are only approximative.

harfa alqaf:

qataf: wbql °lrm armuwalash (qataf “‘orache” and bagl arrim, lit.
“the Roman’s herb”, is [Rom.] ARMWELLESH; K 239 gatfu, sarmag,
bagali alritm). Cf. baglah ’lrum in 145r, bglh dhhbyah in 146r, hb ’qtf in
149v and srmg in 172v.

qaqiya: ‘jmyh aqasiya (g.”acacia” in Rom. [Cs. and Ct.] is acacia;
K 239 gagiva, shawkati masriyatu, agaqiya, ugasyyah). The apheresis in
the heading is registered in Supplément 11 304. Cf. aqagiya in 141r.

% See Corriente 2001: 207. The addition of the fem. morpheme as a marker of nomen
unitatis, characteristic of Ar., might have been current in And. Rom. also.

2 Perhaps a mistake for Cs. montesa, as And. Rom. only witnesses MONTOZO, after
Corriente 2001: 161.
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qafaliva: hw tfl aghrada tiyafrra ...J (q. is tafal, [Cs.] greda and
tierra cimolia “cimolite”; K 240 gafiiliya, tafal, qaraddah). Cf. tyn
gaymulyah and {fl in 162v.

qrtmana: karawiyah (gartamana is k. “caraway seeds”; K 240
qartamand, karawayatin, kamiin urmani).

qrnfl: kalbsh da jilufra (qaranful is [Cs. + Ct.] clavos de girofle
“cloves™; K 241 gqarunfal ... jalifri). Cf. sadj hnd in 172r.

gsbata ‘ldhrira: kalmuh ‘rmatika balanku (qasbat adhdharirah is
[Cs.] calamo aromatico blanco “sweet flag”, K 241 gasabbatin
aldhariratu, galmah armatigah ublanka bashinasyah). But see our note N°
3, suggesting that blanco “white” might be a mistake for planta “plant”,
as part of a syntagm ending with an earlier reflex of incienso
“frankincense”. Cf. dhrirah in 175r.

qysim: whafsha] tmyaluh whw ’lfnjasf (qaysim and hasha is
[Rom.] TOMYELLO “thyme”, which is baranjasaf “southernwood”; K
241 gaysam, hasha, fanjsif, tamiyalah, artamisya). As explained by
Karbstein, the semantic ambiguity of TOMYELLO™ is responsible for the
untimely insertion of hasha *“thyme” here. Cf. binjasf in 144v, artumasiya
in 143v, hasha in 160r, fujsf inl69v and shih in 176r.

gshgh: ‘jmyh idrah wa’alghalbh (fashgh is Rom. YEDHRA “ivy”
and ghalibah; K 242 qasha’, yaqtin, ghalbatin, layadharrah). Cf. yagtin in
153r and our note N° 147.

170v:

gr'h brnyah: ‘jmyh tikah (gar‘ah brniyyah is in Rom. toca; no
match in K). This entry poses a double problem: first, it is difficult to
determine the first vowel of the attributive adjective, as dictionaries give
all three possibilitiesg?, and second, because “toca” is found in these
materials for the first time as a name of kakanj “bladder herb” (K 148 and
223) and of “euphorb” (K 231). A “bottle gourd from Burnu™ as an
alternative name of either plant is hitherto unattested, and chances are that
the entry must be read as gar‘ah barriyyah “wild bottle gourd™.

% Usually “thyme” (Sharh 158) but often also identified with gaysiim, e.g., in “Umdah 699.

7 Vgr., balirni for kinds of dates and raisins in Arabia, and burnf for a kind of falcons
(Supplément 1 78), but also barnawi for some gum in Tunisia. In addition to Arab place
names, in the West we could be confronted with Hibernia, 1.e., Ireland, and Burnu in
Central Africa, but data are insufficient to make a definitive choice.
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gntrywn: ‘jmyh shantiriyah (ganturyin “centaury” is in Rom. [Cs.
and Ct.] centaurea; K 242 gantarin, jantiriyyah, santawrayah). Cf.
Jantawriyah in 146v and shbrug in 175v.,

gst: qust "byd waswd (qust is [Cs.] costo “costmary”, white and
black; K 243 qasti, qistah). Cf.164r.

gnh: ‘jmyh ghalbah sm® ’I'trin (ginnah “galbanum” is in Rom.
[Cs.] galbano, samgh al‘attarin, i.e., “the druggists’ gum”; K 243 gannah,
samagh ‘inda il'atarina, galbanuh).

qlfiunya: bikunta iqriga ‘arabt rayatanji (qulfiniya “colophony” is
[Ct.] pegunta grega, in Ar. ratinaj; K 243 qalfiiniyan, the same in Rom.,
K 246 galfuniya, ratinij, rajinnah). Cf. smgh shamy in 167v and rashinj in
171v.

gnfud: ashqurjun wa’arisu (qunfudh “hedgehog” is [Rom.]
ESHQURJON and [Cs.] erizo; K 244 ganfud, ashqurjin, arisith). See our
note N° 16.

gn‘: hw dud "hmr takul ’lkhshub (gata“ is a red worm which feeds
on wood; K 244 gina®). See our note N° 153.

gtran: li’kida (qitran “tar” is [Rom.] liquida; K 244 gitrani, naft,
dadr, lagddah, mamirra). It seems that the adjective “liquid” has been
appended to diverse substances, such as tar and myrrh: cf. dadi in 147v.
See our note N° 185. Cf. nffy in 167r.

qushur yabra®: ‘jmyh mndraghulah (qushiir yabrih “mandrake
bark” is in Rom. mandragula; K 245 gashr yabrih, munddarigala ...).
Cf. yabrh in162v and Ifah in 165r.

qulyin: hy ’li‘dah (fuliyin is ja'dah “cat thyme”; K 245 gawliyin,
ja'dah). Cf. ja‘dah in 146v.

qrasya: inghalash (qarasiya “plums” is [Rom.] i.; K 245 garasya,
sarashash anghillash). See our note N° 113 for a possible explanation
based on the adjective “English” attached to “cherries”.

qushur *ltrnj: kurtafsa] da bunzil (qushir atturunj “citron bark” is
[Cs.] corteza de poncil; K gashru utruj, qurtasah da bunsil). Cf. “utruj in
142r.

qushur  ruman: kashkush dimaghranash (qushir rumman
“pomegranate bark™ is [Ct.] casques de magranes; K 246 qushur ruman
qurtasah da malagranash).

qushur ‘razyanij: kashkash di finuwli (qushir raziyanaj “fern
[root] bark™ is [Ct.] casques de fenoll; K 246 qushar asli ilrazyanji,
qurtasah da ris da fanuluh). Cf. razyanij in 171r.

qaqlh: gardamunyah (gaqullah is “cardamom”; K 240 gaqullah,
qardimasi, qardumunyah; K 246 qaqulah, qardumunyah). It points to a
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Rom. allomorph *cardamonio, contaminated by other plant names with
the same ending.

grnbad: qarawiyah (qurunbad is karawiyah “‘caraway seeds™; K
245 qarnabada, karawiyati). Cf. krwya in 163v.

qatha: khiyar bustaniyu (qiththa is “garden cucumber”; K 249
gatha bustani ...). Cf. khyar in 174r.

qarh: hw ’lbzrd ashqalanshi (qarrah is bazard “galbanum”; K 248
qarrah, bazrrad, lashqalanish). See our note N° 160. Cf. bazardi in 145v.

171r:

qatl "byh: naniifa whw “asir ldb (gatil abith “strawberry tree”, lit.
“killer of his own father” is nanitkha “bishop’s weed”, which is ‘asir
addubb, lit, “bear juice”; K 248 qatil, ‘asirra alrrub, abihi naniifah, where
abthi must be reintroduced after gatil). There is no apparent reason for the
identification of both plants. See our note N° 202. Cf. nanikhah in 167r.

qlgas: fy ‘wlh wrq wsi® mthl idaraq (qulgas “Egyptian arum™; its
lower branches have broad leaves like those of adhdharaq “trefoil”; K 248
qalqgas, daraq). Cf. hndgiiga in 160r.

gbar: qabarish (qabar “capers” is [Arg.] caparras; K 39 gibar,
qibbarash, K 247 qabar, gabarish). Cf. ’Igbar in 142v and kabar in 163v.

garmaz. gharanah (girmiz “kermes” is [Cs. and Ct.] grana; no
match in K).

grat “l'yn: arughuh why “ljrjra (qurrat al‘ayn is [Cs.] oruga
“rocket”, which is jirjir; K 249 qurratu il'ayni, jirjiru, awrawgah). That
heading is usually a name for watercress, but UT 163 informs us that some
people believe that this is the same as jirjir alma’, i.e., “water rocket”.

qrfh: ganalh (girfah “cinnamon” is [Cs.] canela; K 250 garfah,
qaniyalah).

gshr slikhah: gashalinya (gashr salikhah is [Rom.] QASHYA®
“cassia”; K 250 gashri saltkhatu, gashlinayhi). See our note N° 163.

gara’: karabasash (gq. “bottle gourd” is [Ct.] carabasses; K 250
qarra‘, garabbassah).

gartis: “lfnirh whw nw* mina ’Inaylufar (q. is fafira, a variety of
“lotus™; K 250 gartasi, fanirrah, naylifar).

gly: hw shushah (gily is [Cs. and Ct.] sosa “soda”; no match in K).
Cf. mlh gly in 166r.

gnbih: whw samar (qannabit “cauliflower” is s.; no match in K).
Chances are that this samar is distorted from [kurunb] shami “Syrian

% See Corriente 2001: 183,
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cabbage”, which is the equivalent of ganbat in K 180, cf. krnb shmy in 164
v. Cf. samar in 172r.

harfa alrra:

rskhtj: hdyd wahurqus (riisakhtaj “burnt copper” is hadid
alhurqits; K 256 rasakhtaj, hadidah, farat). Cf. hdidh in 161r and rskhtj in
171v.

rtbh: kzbr rtb qulanturu (ratbah is kuzbarah “[fresh] coriander”,
[Cs.] culantro; K 252 rratbatun kazburatu qulantiru). UT 332 explains
that rathah is the same as gadb “lucern”, as long as it is fresh, and
mentions in 419 that fresh coriander is kuzbarah ratbah. See kzbr in 163r.

rawnd sny: rawbarbu (rawund sini “Chinese rhubarb” is [Cs.]
ruibarbo; K 253 rawanda sant, rawbarbbarum).

ramk: hw ’lsk ghaliya mushqada (ramik is sukk or [Rom.] galia
moscada “musk-scented civet”; K 253 rramik, sak, ghalyah mushqadah).
Cf. skin 172v.

razyanij: basbas fanuluh (raziyanaj “fennel” is bishas, [Rom.]
FENOLLO"; K 253 razyanji, bisbabis, fanilyuh). Cf. qushur "razyanij in
170v.

171v:

rwghwah lbhr: sibyah (raghwat albahr “sea foam” is [Rom.]
SHIBYA; no match in K). Cf. zabad albalr in 149r and shbya in 176v.

rayabas: zadayalash (ribas “gooseberries”, [Old Cs.] acediellas;
K 253 rabyas, asadayalash).

rsas: ublum (rasas “lead” or [Ct.] plom; K 254 rasas, buliimuh,
closer to Cs. plomo).

rsin: °lh whw aljanah (rasan “common inula” is [Rom.] ALA'®,
which is [Ar.] janah; K 254 ra’asan alahu, janah). Cf. jndj in 147r.

rand. bayash (r. “laurel bays™, [Cs.] bayas; K 254 randu, bayash).

rashinj: rashinah da binuh (ratimaj is [Cs.] resina de pino “pine
resin™; K 255 ratiyanj, galfiiniyah, rashinnah). Cf. glfinya in 170v.

rjl “thmam: bluminah (rijl alhamam “hairy onosma” is [Cs. and
Ct.] palomina; K 255 rajlu alhamam, biya bulinbinah, literally, “pigeon
foot”, as in Ar.). But chances are that this item is at least contaminated by

# See Corriente 2001: 141,

"% See Corriente 2001: 105.
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zibl alhamam, Cs. palomina “pigeon droppings”, as in K 281 kharwwi
alhamam, bulunbinah. Cf. khara *lhmam baluminah in 174v.

rskhij: farat (risakhtaj “burnt copper” is [Ct.] ferrat; K 2546
rasakhtaj, hadidah, farat). Cf. rskhtj in 171r, where it is seen that different
metals were not kept apart. Cf. hdydh in 161r.

rfm: jiniyasht (ratam “genista” is [Rom.] YENYESHTA'"'; no
match in K). Cf. #‘Gra in 168r.

rb las: aritb da murta (rubb al’as is [Ct.] arrop de murta “myrtle
syrup”; K 256 rrabu ilas, rubu dda murtah). Cf. alas in 142r.

ryhn: las, murta (rayhan “myrtle” is @ and [Ct.] murta, K 256
rayhan, as, murftah). Cf. alas in 142r.

ruz: whw °U'rz (ruzz “rice”, which is wruzz; K 256 raz, sarwa,
arzu). The vocalization in the second list makes it clear that the talk is
about rice, while the first list assumes a basic arz “cedar”, which has
untimely introduced the notion of “cypress”.

rnd shamy: rubntim ‘jmyh (rawund shami “Syrian rhubarb” is in
Rom. [rather Lt.] rheuponticum; K 257 rawund shami, rabintinum).

rsq: jinjibri whw znjbyl (rasan is [Ct.] gingibre, which is zanjabil
“ginger”; K 257 rasaq, zanjabil, janjinbri). The unexpected identification
with rdsan “common inula” is due to the Syrian usage, in which this plant
is called zanjabil shami “Syrian ginger” (‘Umdah 321 and 360). Cf. znjbyl
in 149r.

b I'nb: wafruj wakuli rithi yusama afsharuj (rubb al‘inab “‘grape
syrup” and afshiiraj, although all syrups are called a.; K 257 rubu
il‘anabu, afrraj, afsharji). Cf. afshrj in 143v.

rith “lhsrm: rwb daqras (rubb alhisrim “verjuice syrup” is [Ct.]
arrop d’ agras; no match in K). Cf. isrm in 162r.

harfa alsin:

172r:

samr: qanabita (s. is gannabit “cauliflower”; no match in K). Cf.
qanabit in 171r.

sysnyr: hw alna‘na’ (sisanbar is “mint”; K 266 sinanbar, numam).
Cf. nmam in 166v and 167r.

snbl hnd: ashbik nardi hindi (sunbul hindi, lit. “Indian spike”, is
[Ct.] espicanard indi “spikenard”; K 258 sunbal hindi, ashbiknardi
hindr). Cf. asan in 143r and narfstan in 166v.

191 See Corriente 2001: 211. However, this word has an Arg. outlook.
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sunbal rmy: shbk nardi whw ’lnardin (sunbul rami, lit. “Roman
spike”, is [Ct.] espicanard, which is “nard”; K 258 sunbal rami,
nardaynu, ashbiknardi, ashbagah saltisa). Cf. nardin in 166v.

str bstany: shidra’lty tughras fy dawar (sa‘tar bustani, lit. “garden
thyme”, is the savory which is planted in the home gardens; K 217 sa‘tari
farist, fulfal alsagalyah, shadriyyah). Cf. str farsy in 167v.

snbl bry: salijunsa whw shalitishia (sunbul barri “wild nard” is
mantajishah, which is s.; K 258 sunbal bari, saljjunsa, shaltisa, ubritani).
See our note N 106 about the deturpation of mantajishah; as for s/shaltisa
here and in sunbul rigmi above, it is noteworthy that it reflects the Lt.
adverb celtice “in Celtic” and not the matching adjective'™.

sndrws: ghalash (sandaris “sandarach” is [Ct.] gales; K 258
sundarus, aglashah, K 266 sanddariis, aqullashah). 1t appears that in the
lack of true sandarach, Andalusis gave its name to other substances, like
oak gall and indigo-dye, used for the same purpose. See our note N° 22,
and cf. /5 in 168r.

srw: sbrash (sarw is [Cs. and Ct.] ciprés “cypress”; K 259 ruwwa,
sibrrash). Cf. arz in 144v.

smagq.: sumaq (summag “sumac” is [Ct.] sumac; K 259 sumag,
shumag). Ct. tmtm in 173v.

swsn: liryit balnku (sitsan * white lily” is [Cs.] lirio blanco; K 260
sisan, liryuh).

slg: asilghash ubarsash baldsh (salg “beet” is [Cs.] acelgas,
berzas, bledos; K 259 salqu, asalqash).

swyq: whw dqq ’Ish'r (sawiq is daqiq ashsha‘ir “barley flour”'”*; K
260 sawayiqu).

smal: hw Isardhin (sunbal is nardin "nard”; K 260 sumal, sardin,
corrected in our note N° 107, see sunbal rmi above).

sadj hnd: waraq ’lgrnfal balindiyi (sadhaj hindi “Malabar
cinnamon” is the name given to the clove tree, [unattested Cs.] palo indio;
K 260 sadhaj hindr ... bulandr). See our notes N°s 57 and 58, and note that
bulandr appears now unrelated to Gr. phullon and that the expression
“Indian wood” would have been applied to both exotic plants, ben tree and
Malabar cinnamon. Cf. grafl in 170r.

12 Exactly as in bashkuns “Navarrese people”, which does not derive from Lt. Fascones,
as some believe, but from Lt. vasconice *“in Basque language”.

13 Or rather, “gruel of parched barley”, after A Dictionary 268, where Ibn Hisham’s data
are closer to K.
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s'da: sabrum wajunsah why ’ds (su‘da “galingale” is [Lt.]
cyperum, [CL.] ja/unca, which is dis; K 261 sa‘dda, sabram, junssah). K
261 has another next entry including the items sabar, dis, jiusah, about
which see our note N° 99: such a sequence is probably more faithful to the
original work, as it does not contain the coalescence with su‘da exhibited
by the last list on account of the similarity between these Cyperaceae. Cf.
Jnsiyah in 146v.

slim: Ift nabush (saljam is lift “turnip”, [Cs.] nabos; K 261 saljam,
lafti, nabash). Cf. brsad in 146r and Ift in 165r.

skbynj: shakabin sharabinah (sakbinaj “Persian giant fennel” is
[Ct.] sacapin and [Cs.] serapino'™; K 262 sakbinayj, shaqabin, sarabina).

sryr: turnashulah (saris “chicory” is [Rom.] TORNASHOL; K
262 saryas, ashquryillah, turnah shil). See our note N° 127 about this
deturpation of tarakhshaqiig. Cf. srys in 172v.

172v:

sykran: wabanji ‘jmyh biliynith (saykuran and banj is [Cs.] belefio
“henbane™; K 263 saykaran, banayji, ballanyuh ...). Cf. *blyadun in 143y
and bnj in 145v.

srqush: falis azarqun (sarkhas “fern” is falis azarqun; K 262
sarqas falis). The several erroneous spellings of the heading are
responsible for the untimely addition in the last list of [Cs.] azarcon
“minium” < Ar. zargin. Cf. falis in 169v.

samataqiir: bishgiat washtaqunash (sagangar is [Ct.] peix seget
and [Low Lt.] stincus “skink™; K 263 saqangiir, bash shiyat, ashtagiinash,
bishajat). CI. dhnb ’lsaqunqur in 174v and see our note N° 35,

sqminaya: mhmidh ashkamunyah (“scammony” is mahmiidah
and [Cs. and Ct.] escamonea; K 263 sagminiyah, mahmidah,
ashqumuniyyah). Cf. mhmwdh in 165v.

srnjal: armug datal (suranjan is [Cs.] hermodatil; K 264
surunjan, armuqddatal). The lemma exhibits an initial alif, part of an
article, against the alphabetical arrangement. Cf. srnjn in 173r.

sk: ghaliya mushkada (sukk is [Rom.] galia moscada
scented civet™; K 263 sak, ghalah mushqadah). C£. ramk in 171r.

sna hrmy: bashalna shan (sana harami is b. and [Cs.] sen
“senna”; K 264 sana hurmi / maki, kahraba, shannah). The enigmatic
second item might be distorted from shulbish and allomorphs,
synonymous of sana andalust (after “Umdah 781).

3

‘musk-

"% Probably, a folk-etymology, based on sagapeno.
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sdab bry: riita muntashinah wa’alfayjan (sadhab barri “wild rue”
is [Rom. and Cs.] RUTA montesina and fayjan; K 264 sadhab bari,
Jayjan, ridah muntashinnah, closer to Cs.). Cf. fyjn in 169v.

sysbal: whw ’lmkhti shabashtan (saysaban is mukhkhaytah
“sebesten”, [Cs.] sebestén'®; K 265 sabsatan, mukhaytah, shabshatan).
Cf. mkhyut in 1651, where this mistaken identification is pointed out.

samsam: “ljljlin al’ighriyah (simsim “sesame” is juljulan and [Cs.]
alegria; K 265 simsam, juljulan, alghriyyah). Cf. juljulin in 146v.

srys: hndaba ashquryilah (saris “chicory” is hindiba and [Rom.]
*ESHKARYOLA; K 161 ... hundaba ...sarsa, ashquryillah). Cf. sryr
above and blkhshkitka in 146r.

sman: mantikah (samn “lard” is [Cs.] manteca; K 269 saman,
mantagah). Cf. zabad in 149v.

slma: shalbiya (salimah is [Rom.] SHALBYA; no match in K). Cf.
absaqits in 142v and na'mh in 167r. Cf. zrnba in 149r and shka'din 176v.

synanbara: nmam (sisanbar “wild thyme” is nammam; K 266
sinanbar, numam). Cf. nmam in 166v and 167 r.

srmq: lgtf whqlh “lrm armwalash (sarmaq is qataf “orache”,
baglat arrim and [Rom.] ARMWELLESH). Cf. gataf in 170r and baglah
“lrum in 145r,

sknjbyn: akshumal (sakanjabin is [Lt] “oxymel”; K 266
sakanjabin, akshumal).

sadwran: ‘sarat swda (sadirwan is a black juice; K 267 sadruwan).
See al-Mustalah 433-434 and A Dictionary 247 about the exact meaning
and etymon of this word.

sladnyh: mamiran ([Rom.] celidonia “celandine” is mamiran; K
196 ... mamirran, salidwanyah, K 222 ... mamirran, salidhinnah). Cf.
mamran in 166r and “uruq "lkrkm in 168r.

173r:

sqalifndrywn: hw ’Ithwm “lbry ([Gr.] skérdion is thiam barri “wild
garlic”; K 275 thawm [alhayati], asqiidiryiin). The copyist of the-last list
has mistakenly introduced here the Gr. skolopéndrion, extant in
‘shqlwfndrywn in 143v and “krban in 168r. Cf. also thwm 'lhyah in 174r.

skr hjarah: sukar kandi (sukkar hijarah is “sugar candy”, K 270
skr hjzi, K 269 skr slymny, skry gndyl). The heading, lit. “stone sugar”, is a

15 The presence of such a Rom. reflex of this plant name in these lists probably implies a
much earlier and direct borrowing from Ar. than it was until now believed, e.g., in
Diccionario de arabismos 437.
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popular etymology for the exotic sijzi “from Sistan”, with the intermediate
stage represented by K, about which see our note N° 104. Cf. jlab in 147r.

skr tabruzad: bulsha (sukkar tabarzad “loaf sugar” is b.; K 269 skr
thrzd *skr shitrubad. This Rom. equivalent is not clear at all: it might be
distorted from Ct. molsa “refuse”, although this product was highly
appreciated, or continue Lt. mulsa “mead”, semantically close to the
adjective *siropado'” in K.

sidry: itrifulyim shjr ’lnabaq (sidr “Christ’s thorn™ is [Lt.]
trifolium and shajar annabagq; K 268 sidri shajaratu annabgqi, qalbu). In
the last list, there is no reasonable explanation for the presence of a second
item meaning “trefoil”, while qulb “saxifrage” in K is a mistake for ulb,
according to our notes N° 136 and 164 (repeated inadvertently).

safarjal: qudunshi (s. “quince” is [Ct.] codonys; K 268 s.,
qudunyush). Cf. bah in 145r.

sarkhm: falia (sarkhas “fern” is [Rom.] FELCHE'”; K 268
sarkham, anjuddan, faljah). Cf. falis in 169v and srqush in 172v.

sasalywn: hb yshb[h] 'lkrfsi (sasaliyiin is a grain like that of karafs
“celery”; K 268 sasaliyiin habu yushbihu alkarafsu). ‘Umdah 709 and 740
deal with the diverse identifications of sasaliyis/n, preferring kashim
“lovage” and anjudhan riomi “French hartwort”.

sws. ‘wd siis raghalizya ([ud] sus is [Ct.] regaléssia; K 268 [“ud]
sus, qusis). Cf. ‘rq siis in 168v.

srajn: armutadil mrf ‘nd "I'tryn (surunjan is [Cs.] hermodatil,
known among druggists; K 269 sarunjani, armadatil). Cf. 172v.

sthfah: qalabaquh (sulhafah “turtle” is [Cs.] galdpago; K 269
salhafa, qalabagah). Ct. ’srd in 143v.

silbaha: anghilah (silbahah is [Rom.] *ANGHILA “eel”; K 269
silbaha, anghillah).

sdab: ruta alrudhah (sadhab “rue” is [Lt.] ruta or [Rom.] ruda; K
269 sadhabu, ritah). The Ar. article in the Rom. has simply resulted from
copying ruta urudhah, as can be seen in fyjn in 169v.

sukar alward: skry rujad (sukkar alward “rose-scented sugar” is
[Ct.] sucre rosat; no match in K).

harfa 'lta:

1% See our note N 121 about eixaropat.

197 See Corriente 2001: 140.
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tlbinah: amidhiin nashih (talbinah is [Old Cs.] amidén “starch”
and nasha, KX 207 nasha ... talbinnah amidhin). Cf. nashi’ in 166v. See
our note N° 66.

twdhran: khakhshash (t. is poppy; K 87 bidhariyya, khashkhash,
bababar, tudharan, K 271 tudharan, khakhshash, qshqyl). Cf. biidaraj in
145t and khashkhash abyd in 174r. See a Br. hypothesis in our note N° 63,
but there is a distinct possibility that this be simply a variant of biadharith, a
much discussed plant name, about which see ‘Umdah 131.

173v:

trnjbyn 1: maghnah (turunjabin is “manna”; K 271 turunjibin ...
maghnah, mmalibbah). Cf. trunjind in 162v.

trnjbyn 11: kdhalk b’l'jmyh (turunjan “lemon-balm” is the same in
Rom.; K 271 turunjana kadhalika). The heading has been distorted in the
last list under the influence of the preceding entry. Cf. badhrnjwyh in
145v,

tufafa; hndba wshralh (tifaf is hindiba “endive” and [Rom.]
SHARRALLA; no match in K). Cf. hndba in 148r.

tmr hndi: tamarindi (tamar hindi “tamarind” is [Ct.] tamarinde;
K 271 tamar hindr, tamirrandish).

tarmus: tirmisash (turmus “lupins” is [Rom.] *TURMUCESH; K
272 tamr miis, about which see our note N° 66. Cf. busaylah in 145r.

takut: furbiyin furbi (takat is [Gr. eu-|phorbion “euphorb”, [Ct.
eu-|forbi; K272 takit, farbiyin, fiurbi). Cf. furbiyin in 169r.

tin: fighush (“figs” are [Old Cs.] figos; K 272 tin fiqush).

tinkar: burash smgh ’lsaghah (t. is [Rom.] bérax “borax”, the
silversmith’s gum; K 272 1. samagh alssaghati, burrash, burganti, about
which see our note N 156).

t.ban mkh: ashbik nardi (tibn makkah “camel’s hay” is [Ct.]
esquinant; K 39 adkhar, tabni makkati ashkinant, K 274 tabni makah
adkhari ashkinati). Obviously, ashkinant has been distorted into ashbik
nardi in the last list. Cf. asan in 143r.

tatya: tutiva kdhalk (tatiya “tutty” is the same [in Rom.]; K 272
tatiya, tatiyah).

tmtm: smdag whw alzari’ (tamtam is “sumac”, which is darw
“lentisk™; K 274 tamtam, tasttam, sumaq, darwi). ‘Umdah 725 lists tamtam
as one of the Ar. names of sumac, and says that its seeds are similar to
those of lentisk, which may explain that inaccurate identification. See our
note N° 68. Cf. drit’ in 170r and smag in 172r.
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tghnds: Dblitrt (taghandast is [Cs.] pelitre “pellitory”; K 161
tarkhiin, taghandis, balitriyyah, K 273 taghanddas, tarkhin, balitri). Cf.
tarkhiin in 162v and ‘agrqrh in 168v.

turfa: turmash (t. is [Cs and Ct.] turmas “truffles”; K 274
turbasin, turmmash, kummah). Cf. kmat in 164r and ffwr in 169r.

trbd: turbad (turbad is “turpet”; K 273 turbid, tarhiiyin). Cf.
{rhywn in 162r.

tfah: bumah (tuffah “apple” is [Ct.] poma; K 273 tufah, bammah).

tryqh kbra: tiryaga maghna (tiryagah kubra “greater theriaca™; no
match in K).

tafsya: smgh ’lsdb ’libalr (tafsiya “thapsia” is the gum of the
mountain rue; K 274 tafsiva, samagh alsadhabi aljabali, tafsiyyah). Cf.
smgh ’Isdab in 167v.

174r:

harfa aththa:

thfahr: ashturshum whb “lrashad whurf (thuffa’ akhar “another
th.”, [Rom.] *ASHTORSOM, habb arrashad and hurf “watercress”; K
275 thafahar, habu arrashad, ashturshum). Cf. hurfi in 160r and thwfa
below and see our note N° 70.

thwm: aluh (thum “garlic” is [Arg.] allo; K 275 thawmu ulal, K
276 thawmu, alush). And. Ar. thawm is pervasive.

thyl: wanajmi wanajil gharaman (thil, najm and najil are [Rom.]
GHRAMEN *“couch grass™; K 54 aghra‘atisu, ghrraman, najil and najmu;
K 275 thil, najil, gharami, gharman). Cf. "ghrghtis in 143v and njil in
166v.

thwm “lhyah: asqudiryian (thum alhayyah, lit. “snake’s garlic”, is
|Gr.] skordion “wild garlic”; K 275 thawmi alhayati, asqidiryin). Cf.
173r.

th'lb: rabushah (tha'lab is [Cs.] raposa “vixen™; K 275 tha'lab,
rabisha).

thwfa: hurf wthfahr whb ’lrashd (thuff@ is hurf “watercress”, th.
and habb arrashad; K 276 thuwafa hurfi alush kullabriyush). Cf. thfahr
above.

harfa alkha:

khbyzy brny: khtmy malbabishku shhm ‘Imrj (khubbaza barrf, lit.
“wild mallow” is khitmi “marsh-mallow”, [Rom.] MALBA BESHKO'®

1% See Corriente 2001: 156.
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and shahm almaryj, lit. “fat from the meadow™; K 279 khatmi, malbah
bashgah, shahmu almarju).

khnfsa: ashkarabajiv’ °y shkarabatu (khunfus@ “beetle” is [Cs.]
escarabajo, [Ct.] escarabat; K 277 khanfasah, *bw jran, fasis).

khyyar shanbar: kasha fishtil (khiyar shanbar “purging cassia” is
[Cs.] casiafistula; K 277 khiyar shnbr, kashafishtillah).

khashkhash abyd: qumidhiyinish durmidash (khashkhash abyad
“white poppy” is [Rom.] q., d; K 277 khashkhash abyadu babar
balanghuh, tidharan). While the items in K are coherent, the equivalents
of the heading in the last list raise some problems: assuming that
durmidash would reflect Cs. adormidera “poppy”, the first Rom. item
appears as qgumidiyunnash in K 281 as a Rom. equivalent of khutaf
“swallow” and our note N° 169 would support the correctness of such an
equivalence. Cf. biidardj in 145v.

khali: banaghri ismatiyum asati (khall is [Cs. and Ct.] vinagre
“vinegar”, [Lt] acetum aceti; K 277 khal, ismath binaghri). This
correction of the distorted ismatiyum and ismath, based on the usage of
scholar manuals for learning Lt.'”, also restores the grammaticalness of a
passage where Karbstein had assumed a strange *ismamh “its name”,
unsupported by Classical or And. Ar. Cf. hmdad in 164r.

khrw': balmah girishta (khirwa® “castor oil plant” is [Lt.] palma
Christi; K 279 kharwa’ ... balmah qurrasht ...).

khyar: bibinayalahu (khiyar “gherkins” is [Old Cs.] pepiniello; K
279 khiyar ... bibaniyaluh). Cf. "lkhyr in 144r and gatha in 170v.

174v:

khyry: biyula rumana mnh “sfr whbnfsj (khayri “gilliflower” is
[Rom.] viola romana, with yellow and purple varieties; K 279-280
khiyart, biyulla rummana). Cf. banafsaj in 145v.

khs: laytighah (khass “lettuce” is [Ct.] lletuga; K 280 khas,
livtighghah).

khbyzi: malbash why muliikhiya (khubbayz is [Rom.] MALBASH,
which is “Jew’s mallow™; K 280 khubayzu, muliakhiya, malbbash).

khrw “ldhib: hardajinah (khur’ addabb “lizard excrement” is
[Rom.] HARDACHINA; K 280 khurwi aldhib, hardijinnah). See our note
N° 87.

19 Where nouns are presented in nominative and genitive, in order to identify. their
declension type; cf. also ward in 148v.
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khara ’lklb: ganinah (khira@’ alkalb “dog dirt” is [Cs. and Ct.]
canina; K 280 kharwi alkalbi, ginyannah).

khinjan: ghalinghal (khiilanjan “galingale” is [Old Cs.] galingal;
K 280 khalanjan, qalnugal).

khara *lthimam: baluminah (khir@ alhamam “‘pigeon droppings” is
[Cs.] palomina; K 281 kharwi alhamam, bulunbinah). Cf. waskh "lhmam
in 148v.

hra ’l'sfr: basharina (khira@’ al‘usfiir “bird droppings” is [Rom.]
*PASHARINA; K 281 kharwi al‘asifir, basharinnah).

khutaf” ghulundirinah (khuttaf “swallow” is [Cs.] golondrina; K
281 khutaf, qulundrinnah, qumidiyunnash). Cf. khashkhash abyad in 174r.

khzma: blayu azunuh ashbilighuh (khuzama *lavender” is [Rom.]
POLEYO, but I think it is [Cs.] espliego; K 283 khuzzama, ashbighullah,
closer to Ct. espigol). The insertion of POLEYO “pennyroyal” here can
only be attributed to its being also a strongly scented plant.

khrbg byd: laburum balanku whw ’lbyad (kharbaq abyad “white
hellebore™ is [Lt. + Cs.] helleborum blanco, which is [Ar.] abyad; K 281
kharbaq abyad ... laburam ablanquh). The spelling albayad in both lists is
a mistake for al’abyad, translating the Rom. equivalent, and should not
induce to the error of supposing that hellebore was ever called bayad.

kharbaq ’swd: laburum naghri’ (kh. aswad *“black hellebore™ is
[Lt. + Cs.] helleborum negro; K 282 kharbag aswad, laburum nigrith).

khs ’lth‘lb: shatriyiin (khusa aththa'lab is sh. “orchis”; K 282
khasa altha'lab, buzayadayni, shatiryin). Cf. bwzaydan in 145r.

khashkhash “swd: bababar naghrii’ is [Lt. + Cs.] papaver negro
“poppy”’; K 283 khashkhash aswad, bababar naghruh).

khardal: mushtasyah (kh. “mustard” is [Ct.] mostasia; K 283 kh.,
shanab, sanab, asfinddar, mushttasyyah).

khaga “lsmwr: jundibadsitri wqashtiar kalb alma’i (khusa sammiir
“castoreum” is jundibadustar, [Cs. and Ct.] castor and kalb alma’; K 283
khassa assamirni, kalbu alma’, jundabadustar, gashtir). The names of the
beaver and castoreum are mixed up, as often in even more sophisticated
texts. Cf. jundabadistr in 146v.

khraj: ubiyalah qaninah (khurgj “Cape gooseberries” is [Rom.]
UBYELLA QANINA; K 283 khiraj, ubyalah ganinnah). Cf. kaknj in
163v. and see our note N° 86.

khwlan: kthra alhadd diyagarganti ([kuhl] khawlan is kathira’
“tragacanth”, hudad and diyagargant; K 284 khawlani, kithiran,
ddiyagarqanta). The names of the plant are mixed up with those of its
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gum, as usual in these cases. Cf. hdd in 160r, kthra in 163r and khl khwlan
in 164r.

1751

khrwf: gharufash (kharrib “carobs™ is [Ct.] garofes; K 284
kharab, kharnub, farribbash).

khr: shish whw “lsfsaf (khilaf is [Old Cs.] salce, which is safsaf
“willow™; K 284 khullaf, sifssaf, shals). Cf. sfsaf in 167v. The heading is
badly bungled, but what was left of it, together with its equivalences and
exact position in the same place as in K, allows us to recover it.

khrshiif: kunjar (khurshiaf “artichokes” is kanjar; K 284 khurshiif,
kanjar). Cf. knjr in 164r.

khrshuf: qardu balanki’ (harshaf is [Cs.] cardo blanco “white
thistle”; no match in K). The efforts by purists aimed at arabicizing Pr.
khurshif and substituting the native harshaf for it have introduced
widespread confusion between artichokes and other edible thorny plants,
as can be seen in ‘Umdah 213.

khntha: ghamiin w’bitshush (khuntha “asphodel” is [Cs.] gamén
and [Rom.] ABUCHOSH'"""; K 284 khantha, abiishash, birwaq). Cf. brwq
in 146r.

khshkar: ’ldgyq ’ldhy Im yagharbal (khushkar is unsifted flour; K
285 khashkar).

khawkh: lfrskh duraznush (kh. “peaches” are f. and [Cs.]
duraznos; K 285 khawkhu, firsakh, dirraznish). See frskh in 169v.

[khabath alfiddah]: aqlimiya arjant (*silver dross” is “calamine”;
K 285 khabath alfiddati, aqliyama arjnti). The last list has omitted the
heading of the entry, which must be taken from K. 4 Dictionary 22
explains iglimiya adhdhahab and alfiddah as calamine containing some
gold or silver. Cf. "glmyh in 143v.

khmyq. ‘jmyh ibulshi (khuman is in Rom. [Ct.] ével “elder tree”; K
285 khumayqi, ibulshi, about which see our note N° 29. Cf. ’gzy in 143v.

harfa aldhal:

dhbath: mushgah ([And. Ar.] dhibbanah, [Rom.] MOSHQA “fly”;
K 286 dhababbah, moshqah).

dhib: lubuh (dhi’b “wolf” is [Cs.] lobo; K 286 dhib, liibuh).

"9 See Corriente 2001: 103; the spelling with a first >sh< here instead of >j< is irregular,
probably due to assimilation.
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dhnb ’lsaqunqur: ashtinsi (dhanab assagangir “skink tail” is and
[Low Lt.] stincus; K 286 dhanbu alsagangur, ashttanst). Cf. samatagqiir in
172v.

dhryrah: qalamush rumanikish (dharirah is [Lt] calamus
aromaticus “‘sweet flag™; K 286 dharirrah, galmush rumanikush. Cf.
gsbata ’ldhrira in 170r.

dhhb: a‘dala lashya kuliha (dhahab “gold” is the noblest of all
substances; K 287 dhhba whw **dl ’Ishya klha ... kar. See our note N° 30.

harfa alghgha:

175v:

ghar hnd: wbubunaq wjawashir 'nh barbanah (ghar hindi, b. and
Jjawshir “opoponax” are b.; K 288 ghar hindi, bubinag, ...). The last item
looks exactly like Cs. verbena “verbena”, which can only be explained on
grounds of phonetic similarity. Cf. jwshyr in 146 v.

ghaft: ghrmuniyah (ghafith “liverwort” is [Cs. and Ct.] agrimonia;
K 288 ghatat, aghrramiinyah). Cf. hshishat ’lghaft in 160r.

ghubayra: bulayuh ‘znh niyabuta (ghubayrah is [Rom.] POLEYO
“pennyroyal”, but I think it is [Rom.] niépeta “catmint”™; K 288 ghubayra,
bull@r). CL. nmmam in 167r.

ghra: anghulitkuh °y qulah (ghtra is [CL.] engrut, i.e., cola “glue”;
K 289 ghubayrrah, unghulitu, with a lemma distorted by contamination
with the previous entry). Cf. dbg in 147r,

ghyrh: asshbaju’ dabidriyuh (mir’ah “mirror” is [Cs.] espejo de
vidrio; K 288 ghubayrah, almirah, ashniyali’ wabidriyyah). The entry is
clear in spite of so many distortions, but the displacement of mir’ah to the
letter ghayn is strikingly uncommon.

ghargun: kdhalk ‘jmyh (gharigian “agaric” is the same in Rom.; K
289 gharayqin). Cf. *gharigiin in 142r.

harfa alshin:

shbrug: quntiryan (shibrig is qanturyin “centaury”; K 289
shabrraq, qanturyan, jintuwariyyah). Cf. gntrywn in 170v.

shqyq "In‘man wmamta habbual (shaqiq annu‘man “anemones” and
mamitha is hababul; X 289 shaqgayiqu alni‘man, habbabil, mamitha). Cf.
mamtha in 165v and n“man in 167r.

shyh: shiya wshabrum (shah bullit “chestnuts™ is shiya and
shubrum *“wild petty spurge”; K 291 shiyah bulit, gastal, gashtanish). The
heading is distorted in the way made obvious by K, while shiy@ and
shubrum have been introduced here mistakenly. Cf. shbrum in 176r.
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shagaqul: qunshuwalda (sh. “secacul” is [Cs.] consuelda; K 290
shaqagqil, ganshuwalttah).

shhdnj: shamiyanta daganamish whw lknm (shahdanaj “hemp
seeds” is [Cs.] simiente de caiamo, i.e., gannam; K 290 shahanyji,
kanamu, shamyanti da qunumiinish [= cafiamones)).

shuka'a: “lshawkati “I'rbyatu (sh. “cotton thistle” is ashshawkah
al‘arabiyyah “white thorn™;, K 290 shuka'a, shawkah ‘arabiyah,
ashkabiyashah, abruyilyuh “caltrops™). Cf. ashkabyiijh in 144v and shka
in 176r.

shjrat ’lbq: hw ’ldrdar (shajarat albaqq is dardar “ash-tree”). Cf.
drdar in 147v.

shjrat ’lghar: whiya habu alrandi (shajarat alghar “laurel” is habb
arrand (K 155 hab alrand). Cf. hb *Ighr in 159v and 160r.

shnsun: dunzil ashamsu ([Gr.] apsinthion “absinth” is [Rom.]
donzel and [A|SHENCO'": K 37 afsintin rimi, dunzil sha’imsuh). Cf.
fsntyn in 142 v,

176r:

shhtrj: fumush taa sinndjiyala (shahtaraj “fumitory” is [Ct.
fumusterra] and [Rom.] cenichiela'’; K 291 shahtaraj, fumushtarah,
JSumt tart). Ct. filimustart in 169v.

shka: abru’walah (shaka'a “caltrops” is [Rom.] ABRE WELLO; K
291 shawku, abrrawlyuh). In spite of the heading in K, it appears that shka
is what remains of shuka'a, as the same entry at the end of 175v. Cf.
shakwhj in 176v.

shah blt: hw ’lgstl qashtanash (shah bulliit is qastal “chestnuts”,
[Rom.] QASHTANASH'"; K 291 shiyah bulitt, qastal, qashtanysh). Cf.
shiyah in 175v.

shadhnah: biyadra shanghanah (shadinah “hematite” is [Cs.]
piedra sanguina; K 291 shadinah, hajar alrim, biyadrah shakinah). Cf.
hajr Ishadhn in 160v and hjr *Ishadnj in 161v.

shjr “lfstq: “lk lanya (shajar alfustug “pistachio-tree” is ‘ilk
alanbat; K 291 shajaratu alfustuq, ‘alak ilanbar). Cf, fstq in 1691 and Ik
lanbah in 168yv.

"' See Corriente 2001: 197.

2 About which, see Corriente 2001: 128. The evolution of its initial consonant would

indicate that this And. Rom. word had been adopted by Cs.
"'* See Corriente 2001: 183.
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shih: tumiyaluh wqaysiim wtiribun (sh. is [Rom.] TOMYELLO, g.
“southern wood” and sarifiin'"; K 292 shihu, q., buzanjasif, tumiyaluh,
artamasiya). Cf. artumasiyain 142v, fnjsfin 169v and gyswm in 170r.

shjrat mrym: ‘artinitha why tanaritd'” (shajarat maryam is
‘artanitha “‘sowbread”, which is [Rom.] artanita; K 292 shajaratu
maryamu). Cf. ‘artnitha in 168v.

shabtha: anatit’ (shibithth “dill” is [Ct.] aneto; K 292 shabash,
andazatuh).

shwniz: babrina ashaniis (shawniz “fennel flower” is [Ct.] pebrina
and [Cs.] ajenuz; K 292 shiiniz, babrinah). Cf. habat swd in 160r.

shylm: iniyaluh wahabu *swd yawjad fy ’lgmh (shaylam “darnel” is
[Rom.] UNELLA, a black grain found together with wheat; K 293
shaylam, diiqit’, ziin, unyalah). See our note N° 40 and zwan in 149v.

shbrum: yata® layturruwalah (shubrum “spurge” is yatti® and
[Rom.] LEYTERWELA:; K 293 shabrram, yatit', layturallah). Cf. yati® in
163r and shyh in 175v.

shb: alum (shabb is [Ct.] alum; K 293 shibu, alumi).

shybu ’l'jaz: mashgush alsimah (shayb al‘ajiiz “moss”, ushnah; K
293 shibu al‘ajiz, mushqash alsinnah). See our note N° 18; however,
Karbstein may well be right to propound Ct. alsamilla “absynth™ as the
correct reading of alsinnah, in this list with a shape even more favourable
to his hypothesis. In that case, this term would represent the most
widespread meaning of shayb al‘ajuz, lit., “the old woman’s grey hair”.
The heading in this list exhibits a reflex of the pl. ‘aja’iz, with the same
phonetic evolution found in hawd’ij > hawdj “things”, as can be seen in 4
Dictionary 142, where the palatal environment has produced the
contraction of the diphthong into [€].

sharqaqula: whw al‘anzarud anjilut (“sarcocolla” is ‘anzarat, [Ct.]
angelot; K 295 sharqgagilah, garduminyyah). Cf. anzarit in 143v and
‘nzrit inl 68r.

shhm ’lhnzl: qlh kintida min mashalati albalgham (shahm alhanzal
“colocynth pulp” is [Rom.] coloquintida, an expectorant agent; K 293
shahmi alhanzal, quliugintiddah). Cf. hnzal in 160r. _

shyan: dam ’lakhwayn shanki dirugun (shayyan is dam
al’akhawayn “dragon’s blood”, [Ct. + Cs.] sang de dragon; K 294 shayan,

" That is, Gr. sériphon, if our correction is right. The same word would have been
corrupted into tiribun.

"5 Metathetical corruption of this late borrowing of Cs. and Ct. from the scientific
literature.
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dami alakhwin, ayda‘, shanghara da’traghu, closer to Cs. sangre de
drago). Cf. 'ydh® in 143v and dm ’lakhwyn in 147r.

shwkah masriyati: andirinish (shawkah misriyyah is [Cs.]
endrinas “sloe”; K 295 shawkatu masriyah, andrinash, gagivan).

shyh ‘rmy.: hw shyh ’lzbib uqtinah naghrah (shih armani “Roman
wormwood” is shih azzabib, [Cs.] ontina negra; K 295 shih armant, shih
azzabib, aburtin).

176v:

shhd: °I'sl kma yjrj (shuhd is “honey” as it comes out [i.e., yakhruj,
of the honeycomb]; K 291 shuhdi, zry‘at alganib, nujigna''®).

shbya: ashbm marish (shibya “internal shell of cuttlefish™ is [Lt.]
spuma maris; K 296 shibya, shayshibyah, ashbiamah da mar). Cf. zabad
“Ibhr in 149r and rwghwah "Ibhr in 171r.

shakwhj: hasak abru’walush (shakawhaj is hasak “caltrops” and
[Rom.] ABRE WELLOSH; K 297 shakithaj, hasak, abri alush). Cf. hasak
in160v. and shka in 176r.

shka'a: shalya. Apparently, the heading is repeated from above in
1751, and shalya is a mistake for shalbiya “sage”, cf. absagiis in 142v,
na'mh in 167r and slma in172v.

tim bihamdi "llh whsn “wnh (Finished, thanks to God, with His
excellent help).
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